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àH$meH$s`

AmMm ©̀ C_mñdm_r (J¥Õ{nÀN>mMm ©̀) _hmamO Ûmam g§ñH¥$V ^mfm _| a{MV
"VÎdmW©gyÌ' AnaZm_ "_mojemó' Eogm _hmZ² J«ÝW h¡, {Ogo O¡ZY_© Ho$ g^r dJm]
_| _mÝ`Vm àmßV h¡& B©gm H$s àW_ Am¡a {ÛVr` eVmãXr Ho$ _Ü` a{MV `h J«ÝW
357 gyÌm| _| O¡ZXe©Z Ho$ {d{dY {df`m| H$mo gwgå~Õ, H«$_~Õ Am¡a d¡km{ZH$ ar{V
go ì`m»`m{`V H$aVm h¡&

VÎdmW©gyÌ O¡ZXe©Z H$m g§ñH¥$V ^mfm {Z~Õ AmÚ gyÌ J«ÝW h¡& AmMm ©̀
dragoZ ñdm_r Zo YdbmOr (nw. 9/259) _| gyÌ H$s n[a^mfm Bg àH$ma ~VmB©
h¡ - ""Aënmja_g§{X½Y§ gmadX² JyT>{ZU©̀ _²& {ZXm}f§ hoVw_ÎmÏ §̀ gyÌ{_Ë ẁÀ`Vo
~wY¡…''&&117&& AWm©V² Omo Wmo‹S>o Ajam| go g§̀ wº$ hmo, g§Xoh go a{hV hmo, na_mW©
g{hV hmo, Jy‹T> nXmWm] H$m {ZU©̀  H$aZo dmbm hmo, {ZXm}f hmo, ẁ{º$ ẁº$ hmo Am¡a
`WmW© hmo, Cgo {dÛmZ² "gyÌ' H$hVo h¢& H$fm`nmhþS> _| H$hm J`m h¡ {H$ {OgHo$ Ûmam
AZoH$ AW© gy{MV hm|, dh gyÌ-JmWm h¡& BZ n[a^mfmAm| go ñnîQ> h¡ {H$
VÎdmW©gyÌ _| AZoH$ AW© hmoZm g§̂ d h¡&

na_nyÁ` AmMm ©̀ lr {dÚmgmJaOr ha df© XebjU nd© _| àË òH$ AÜ`m`
H$s ì`m»`m H$aVo g_` AnZo {MÝVZ go gyÌm| Ho$ {df` H$mo ñnï> H$aVo h¢& Eogo
ñnîQ>rH$aU H$m AmYma Q>rH$m J«ÝWm| Am{X _| CnbãY hmoVm h¡& CZH$m {MÝVZ
AmJ_ H$s Ñ{ï> go àm_m{UH$ Am¡a ZdrZ Ñ{ï>H$moU H$mo CËnÞ H$amZo dmbm hmoVm
h¡& BgH$mo Ñ{ï> _| aIH$a na_nyÁ` _w{Z lr A^`gmJaOr Zo ~«. lr Eg.Eb. O¡Z
H$mo BZ àdMZm| go bm^ boZo H$m nam_e© {X`m& lr Eg.Eb. O¡Z Zo bJmVma Mma
dfm©-`moJm| _| AmMm ©̀lr Ho$ gm{ÞÜ` _| XebjU nd© _| ahH$a CZHo$ {MÝVZ H$mo
AmË_gmV² {H$`m Am¡a àñVwV J«ÝW _| CgH$m C„oI H$B© gyÌm| H$s Q>rH$m _| g_m{hV
H$aZo H$m à`mg {H$`m h¡&

O¡gm nyd© _| H$hm h¡ VÎdmW©gyÌ H$s Q>rH$m Ho$ AZoH$ J«ÝW CnbãY h¢& àË òH$

Q>rH$mH$ma Zo AnZo-AnZo CÔoí` H$mo Ü`mZ _| aIH$a ì`m»`m |̀ H$s h¢& H$B© Q>rH$m |̀
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Xme©{ZH$ Ñ{ï>H$moU go, H$B© d¡km{ZH$ Ñ{ï>H$moU go Am¡a H$B© {df`m| H$mo ImobZo H$s

Ñ{ï> go àíZmoÎma ê$n h¢& A§J«oOr ^mfm _| ^r Hw$N> Q>rH$m |̀ {XJå~a Am¡a ídoVmå~a

{dÛmZm| Zo AnZo-AnZo CÔoí` H$mo Ü`mZ _| aIH$a {bIr h¢& BZ Q>rH$mAm| go

{ZpíMV hr J«ÝW Ho$ {df` H$mo AÝVaamḯ>r` nmR>H$m| VH$ nhþ±MmZo _| _XX {_br h¡&

bo{H$Z dV©_mZ ZB© nr‹T>r H$s {ejm-nÕ{V H$mo Ü`mZ _| aIH$a _¡Ìr g_yh H$m

à`ËZ Eogo J«ÝW H$mo CnbãY H$amZo H$m h¡, Omo {hÝXr Q>rH$m Ho$ gmW A§J«oOr _| ^r

hmo& AV… lr Eg.Eb. O¡Z Zo _w{Z lr A^`gmJaOr Ho$ Hw$eb Ed§ g{H«$`

_mJ©Xe©Z _| àñVwV J«ÝW V¡̀ ma {H$`m h¡& _w{Z lr A^`gmJa Or A^rúU kmZr h¢&

CÝhm|Zo JV 6-7 dfm] _| gånyU© J«ÝW H$mo AZoH$ ~ma g§emo{YV H$aZo hoVw gwPmd

{X ò h¢& J«ÝW H$m {df` g§H$bZ H$aVo g_` Bg ~mV H$m Ü`mZ aIm J`m h¡ {H$

J«ÝW _| ì`m»`m{`V g^r {df`m| _| O¡ZXe©Z Ûam ñWm{nV {gÕmÝVm| H$m VH©$-g§JV

{ddaU hmo Am¡a {d{^Þ AmMm`m] Ûmam ̀ {X H$ht _V {^ÞVm ̂ r hmo Vmo Cgo ̂ r Ñ{ï>

_| aIm OmE& J«ÝW _| g§ñH¥$V gyÌm| H$m A§J«oOr _| CƒmaU ^r gyÌmZwgma hmo gHo$,

Bg{b ò CÝh| amo_Z eãXm| _| {X`m J`m h¡& gyÌ-eãXm| Ho$ AW© {hÝXr Am¡a A§J«oOr

_| VWm Q>rH$m ^r XmoZm| ^mfmAm| _| hmoZo go àmapå^H$ nmR>H$m| H$mo {df` AmË_gmV²

H$aZo _| gabVm hmoJr, Eogr Amem h¡&

~«. lr Eg.Eb. O¡Z _Ü`àXoe {dÚwV _ÊS>b go godm{Zd¥Îm H$m ©̀nmbH$ {ZXoeH$

h¢ Am¡a CÝhm|Zo AnZo AmÜ`mpË_H$ OrdZ H$s ewê$AmV _w{Z lr j_mgmJaOr Ho$

^monmb dfm©̀ moJ _| gZ² 1997 go H$s Wr& _w{Zlr Zo CÝh| O¡ZXe©Z Ho$ _m¡{bH$

{gÕmÝV, N>h‹T>mbm Am¡a VÎdmW©gyÌ H$m {d{YdV² AÜ``Z H$am`m Am¡a gZ² 2003

_| _w{Z lr j_mgmJaOr go hr CÝhm|Zo am_J§O_ÊS>r (H$moQ>m, amO.) dfm©̀ moJ _| nm±M

à{V_mAm| Ho$ d«V J«hU {H$ ò& Cgr df© gmV à{V_mAm| Ho$ d«V Mm±XIo‹S>r A{Ve`

joÌ (Pmbmdm‹S>, amOñWmZ) _| J«hU {H$ ò& Bgr ~rM CÝhm|Zo _w{Z lr j_mgmJaOr

Ho$ _mJ©Xe©Z _| 'ABC of Jainism' nwñVH$ {bIr, {Ogo ~rZm dfm©̀ moJ (gmJa, _.à.)

(1998) _| _w{Zlr Ho$ gm{ÞÜ` _| {d_mo{MV {H$`m J`m& BgHo$ CnamÝV CÝhm|Zo

"N>hT>mbm' Ed§ "aËZH$aÊSH$> lmdH$mMma' H$s Q>rH$mAm| H$m A§J«oOr AZwdmX {H$`m

Am¡a ò nwñVH|$ ^r àH$m{eV hþBª& na_nyÁ` AmMm ©̀ lr {dÚmgmJaOr Ho$ àdMZ
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g§J«h "àdMZ nd©' Am¡a "àdMZ nm[aOmV' H$m A§Jo«Or AZwdmX ^r lr Eg.Eb.

O¡Z Zo {H$`m& CÝhm|Zo nyÁ` AmMm ©̀ lr {dÚmgmJaOr Ho$ Amerdm©X go AmR>dt

à{V_m Ho$ d«V gZ² 2008 _| J‹T>mH$moQ>m (gmJa, _.à.) Ho$ dfm©̀ moJ _| _w{Z lr

j_mgmJaOr go J«hU {H$ ò& lr Eg.Eb. O¡Z Zo {XZm§H$ 6 AŠQy>~a, 2011 H$mo

MÝÐ{J[a, S>m|JaJ‹T> (N>ÎmrgJ‹T>) dfm©̀ moJ _| AmMm ©̀ lr {dÚmgmJaOr go Xgdt

à{V_m Ho$ d«V J«hU {H$ ò& gZ² 2005 go hr _w{Zlr j_mgmJmaOr Ho$ à{VHy$b

ñdmñÏ` Ho$ H$maU lr Eg.Eb. O¡Z H$m CZHo$ gm{ÞÜ` _| AÜ``Z Am¡a boIZ H$m

H$m ©̀ gå^d Z hmo gH$m& bo{H$Z Bg Ad{Y _| CÝh| _w{Z lr A^`gmJaOr H$m

gm{ÞÜ` àmßV hþAm Am¡a Ðì`g§J«h H$m AÜ``Z CÝhm|Zo _w{Z lr A^`gmJaOr Ho$

gm{ÞÜ` _| {H$`m Am¡a CZHo$ hr _mJ©Xe©Z _| Ðì`g§J«h J«ÝW H$s {Û^mfr` ({hÝXr-

A§J«oOr) Q>rH$m àH$m{eV hþB©&

Bg àH$ma ~«. lr Eg.Eb. O¡Z Ûmam {b{IV Cn ẁ©º$ N>h nwñVH$m| Ho$ àH$meZ

H$m gm¡̂ m½` _¡Ìr-g_yh H$mo àmá hþAm&

JV 6-7 dfm] go _w{Z lr A^`gmJaOr Ho$ _mJ©Xe©Z _| CÝhm|Zo "VÎdmW©gyÌ_²'

àñVwV J«ÝW H$s Q>rH$m H$m g§H$bZ H$a Cgo A§J«oOr _| AZwdmX {H$`m h¡& dV©_mZ

_| do AnZr à{V_mAm| H$m nmbZ H$aVo hþE g_m{Y_aU (gëboIZm) Ho$ {b ò

AmMm ©̀ lr {dÚmgmJaOr Ho$ _mJ©Xe©Z _| gmYZm _| g§b¾ h¢&

_w{Z lr A^`gmJaOr Ho$ AWH$ _ZZ, {MÝVZ Am¡a n[al_ H$m hr n[aUm_

h¡ {H$ àñVwV J«ÝW Bg ê$n _| V¡̀ ma {H$`m Om gH$m h¡& _w{Z lr j_mgmJaOr Ed§

_w{Z lr nwZrVgmJaOr Zo ̂ r J«ÝW Ho$ A§J«oOr AZwdmX H$mo H$B© ~ma XoIH$a Cn`moJr

gwPmd {X ò h¢& _¡Ìr-g_yh H$s Amoa go na_nyÁ` AmMm ©̀ lr {dÚmgmJaOr Am¡a

_w{ZÌ` Ho$ MaUm| _| Z_moñVw {Zdo{XV H$aVo hþE ^{dî` _| ^r Amerdm©X àmá hmoVo

ahZo Ho$ {b ò dra à ŵ go àmW©Zm h¡&

Bg J«ÝW H$mo V¡̀ ma H$aZo _| H$B© AÝ` {dÛmZm| Ed§ _hmZŵ mdm| H$m gh`moJ h_|

àmá hþAm h¡& h_ CZ g^r Ho$ Am^mar h¢&

"_¡Ìr-g_yh' _w{Z lr j_mgmJaOr Ho$ Amerdm©X go gZ² 2001 _| ñWm{nV

hþAm Wm& "_¡Ìr-g_yh' loð> AmMma-{dMma dmbo {Zð>mdmZ² ì`{º$`m| H$m g_yh h¡&
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g_yh H$m àË òH$ ì`{º$ ì`gZ go _wº$ h¡& nañna AmË_r` gh`moJ Am¡a {Z…ñdmW©

godm H$s ̂ mdZm {dH${gV H$aZm g_yh H$m n{dÌ CÔoí` h¡& AÀN>m gmoMZm, AÀN>m

~mobZm Am¡a AÀN>m H$aZm g_yh Ho$ àË òH$ ì`{º$ H$s {dZ_« H$mo{ee ahVr h¡& ̀ h

g§ñWmJV V_m_ Am¡nMm[aH$VmAm| go _wº$ h¡& nyd© _| _¡Ìr-g_yh Zo {ejm Ho$ joÌ

_| {d{eï> ̀ mo½`Vm àmá O¡Z à{V^mAm| H$m gå_mZ H$a ̀ Wmg§̂ d gh`moJ {X`m h¡&

dV©_mZ _| gËgm{hË` H$m àH$meZ Am¡a gm_y{hH$ VrW©-dÝXZm, g§Jmoð>r Am{X

Ym{_©H$ H$m ©̀ hr {H$ ò Om aho h¢& Bgr H«$_ _| àñVwV J«ÝW H$m Xmo ̂ mJm| _| àH$meZ

_¡Ìr-g_yh Ûmam {H$`m Om ahm h¡& Amem h¡, Bggo nmR>H$m| H$mo O¡ZXe©Z Ho$ _m¡{bH$

{gÕmÝVm| H$mo g_PZo _|, lÕmZ H$aZo Am¡a VXZwê$n AmMaU H$aZo _| ghm`Vm

àmá hmoJr&

VrW©‘>a A{^ZÝXZZmW Ho$dbkmZ {Xdg -nÞmbmb ~¡Zm‹S>m

14-01-2014 (_¡Ìr-g_yh)

1/205/(IV) àmo\o$ga H$m°bmoZr, _mo. 093581-52111

har nd©V, AmJam-282 002 (C.à.)
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Publishers' Note
'Tattv¢rthas¦tra' composed by ¡c¢rya Um¢sv¢m¤

(G¨ddhapich¢c¢rya) is a great scripture which is accepted by all sects

of Jaina religion. It is also known as 'Mok¾aº¢stra'. This scripture
composed somewhere in the period between first and second century
A.D., consisting of only 357 S¦tras, reveals the entire Jaina philosophy
in nutshell in a systematic, fool-proof and authentic manner.

'Tattv¢rthas¦tra', in Sa¼sk¨ta aphorism, is the first scripture

composed in Jaina philosophy. ¡c¢rya V¤rasenasv¢m¤, in Dhaval¢

scripture has given the definition of aphorism (S¦tra) as -

"Alp¢k¾aramasa¼digdha¼ S¢ravad G¦²ha Nir´ayam; Nirdo¾a¼ Hetum-

attathya¼ S¦tramityucyate Budhaiª." That is, that which has minimum
words, is free from doubts, leads to upliftment of soul, is capable of
resolving intricate problems, is free from blemishes, can not be
contradicted and is exact, is known as S¦tra. Ka¾¢yap¢hu²a scripture

states that the one which reveals several meanings, is a S¦tra G¢th¢. It

is thus implied from these definitions that S¦tras of Tattv¢rthas¦tra might
have different & many interpretations.

The Most venerable learned ¡c¢rya ¹r¤ Vidy¢s¢garaj¤ delivers,

sermons on each of the chapter of Tattv¢rthas¦tra in 'Daºalak¾a´a Parva'
and based on his deep reflection after studying the available
commentaries in line with ¡gama opens several points for new
interpretations of the subject matter. His sermons have complete bearings
of ancient scriptures and compels one to rethink. Keeping this in view,
respected Muni ¹r¤ Abhayas¢garaj¤ advised Br. S.L. Jaina to take full

advantage of these sermons and accordingly ¹r¤ S.L. Jaina attended

and tried to understand the hidden meaning of some of the S¦tras for

four continuous years by remaining present at a place where ¡ch¢ryaºr¤
was staying during four months rainy season. He has tried to highlight
these new vistas at appropriate places in the present commentary.
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As has been stated above, several commentary scriptures on
Tattv¢rthas¦tra are available. Each author of these scriptures has comm-
ented based on his ultimate object. Some have bearings on philosophical
outlook and some others have on scientific outlook and some are to
enlarge the scope of the subject in question-answer form. Similarly
some commentaries composed by both Digambara & ¹vet¢mbara
authors are available in English as well. These commentaries have
definitely helped to highlight the subject to the international community.
Keeping in view the internationalization of education and social
requirements, attempt by Maitr¤ Sam¦ha is to make available such a
scripture in bilingual form - i.e. commentary both in Hind¤ & English
languages. As such, ¹r¤ S.L. Jaina, under the skillful, competent & active
guidance of Muni ¹r¤ Abhayas¢garaj¤ has prepared the present scripture.
Muni ¹r¤ Abhayasagaraj¤ is a ceaseless persuer of knowledge and during
last    6-7 years have reviewed the entire text for several times and has
given valuable suggestions to make it in conformity with Jaina philosophy.
While preparing the text, it has been kept in view that comments are in
conformty with the accepted principles of Jaina philosophy & tradition
and if there are different viewpoints while interpreting the subject by
different ancient erudite monks/¡c¢ryas, the same has been mentioned.
As the reader not knowing Sa¼sk¨ta langauge, may be able to have
pronunciation as intended, the same is given as Transliteration in Roman.
The meaning of words of S¦tras are also given both in Hind¤ & English
and also the comments. As such it is hoped that it would facilitate the
beginners to understand the subject matter easily.

Br. S.L. Jaina is a retired Executive Director of M.P. Electricity
Board. He began his new life-style based on spirituality in the year 1997
when Muni ¹r¤ K¾am¢s¢garaj¤ happened to stay for four rainy months at
Bhop¢la (M.P.). Muniºr¤ taught him in a systematic manner the
fundamentals of Jaina principles, Chaha²h¢l¢ & Tattv¢rthas¦tra. He
accepted vows of five 'Pratim¢s' i.e. vows of a house-holder, in the year
2003 with the blessings of Muni ¹r¤ K¾am¢sagaraj¤ during the four rainy
months stay at R¢maga¼jamand¤ (Kot¢, R¢jasth¢na). In the same year,
he accepted vows of seventh Pratim¢ at Atiºayak¾etra C¢ndakhe²¤,
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(Jh¢l¢v¢da, R¢jasth¢na). During this period he wrote 'ABC of Jainism'
which was formally released in the year 1998 during the four rainy months
stay at B¤n¢ (S¢gara, M.P.) where Muni ¹r¤ K¾am¢s¢garaj¤ was staying.
Thereafter he translated in English 'Chaha²h¢l¢' (Self Enlightenment) &
'Ratnakara´²aka ¹r¢vak¢c¢ra' (Practical Path) and these books were also
published. 'Pravacana Parva' (Preaching Paradise) & 'Pravacana
P¢rij¢ta' (Preaching Salvation) - the two books containing sermons
delivered by respected ¡c¢rya ¹r¤ Vidy¢s¢garaj¤ were also translated in
English. At the strength of blessings of most venerable ¡c¢rya ¹r¤
Vidy¢s¢garaj¤, ¹r¤ S.L. Jaina accepted vows of eighth Pratim¢ in the year
2008 in Ga²h¢kot¢ (S¢gara, M.P.) where Muni ¹r¤ K¾am¢s¢garaj¤ was
staying for four months rainy period. On 6th October, 2011 he accepted
vows of tenth Pratim¢ in the auspicious feet of the most venerated ¡c¢rya
¹r¤ Vidy¢s¢garaj¤ at Candragiri, Dongaraga²ha (C.G.) on where
¡c¢ryaºr¤ was staying for four months rainy period.

Since the year 2005, Muni ¹r¤ K¾am¢s¢garaj¤ is facing health
problems and as such it was not possible for ¹r¤ S.L. Jaina to continue
study of scriptures and to undertake any writting work under his guidance.
But luckily he got an opportunity to seek guidance of Muni ¹r¤
Abhayas¢garaj¤ and he studied 'Dravya Sa¼graha' scripture and was
able to write bilingual Hind¤ - English commentary of this scripture. The
same was published. As such Maitr¤ Sam¦ha was fortunate to publish
above six books written by ¹r¤ S.L. Jaina. During last 6-7 years, under
the active, skillful and competent guidance and direction of Muni ¹r¤
Abhayas¢garaj¤ he has written commentary on Tattv¢rthas¦tra and
translated the same in English. Presently, he is preparing himself for
accepting the vow of 'Sallekhan¢' under the direction and guidence of
most venerated ¡ch¢rya ¹r¤ Vidy¢s¢garaj¤, while observing his vows of
tenth Pratim¢s.

It is the result of ceaseless effort, contemplation, reflection and
hard work undertaken by Muni ¹r¤ Abhayas¢garaj¤ that the present
treatise is in your hands. Muni ¹r¤ Pun¤tas¢garaj¤ and Muni ¹r¤
K¾am¢s¢garaj¤ have reviewed English translation many a times and
gave some very useful suggestions. On behalf of Maitr¤ Sam¦ha, I bow
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to the pious feet of ¡c¢ryaºr¤ and the three Muniºr¤s. I trust that their
blessings would continue to be showered in future as well.

In preparation of this treatise, several others have also made
significant contribution. We are grateful to all of them.

Maitr¤ Sam¦ha was formed in the year 2001 with the blessings of
Muni ¹r¤ K¾am¢s¢garaj¤. Maitr¤ Sam¦ha is a group of dedicated persons
with noble thoughts & life-style. Every person of the group is free from
all kinds of vices. The pious motto of the Sam¦ha is to develop feelings
of intimate mutual cooperation and self-less service. Modest attempt of
each & every person of the group is to think high & sweet and do
excellent. Maitr¤ Sam¦ha is not a conventional institution like other
institutions and is free from all organisational formalities. In the past,
Maitr¤ Sam¦ha contributed to some extent financial assistance to the
needy students having excellent academic achievements. They were
recognised and awarded for their excellence. Presently the group is
engaged in publication of useful literature, undertaking group pilgrimage,
group seminars and such other religious activities. It is with the same
object that the present treatise in two volumes is being published. It is
hoped that this would enable readers to grasp the fundamentals of Jaina
philosophy and to make appropriate change in the life-style.

T¤rtha¬kara Abhinandahan¢tha Omniscience Day Pann¢l¢la Bain¢²¢
Dated : 14-01-2014 (Maitr¤ Sam¦ha)
1/205/IV, Professors Colony, Mob. 093581-52111
Har¤ Parvata, ¡gar¢-282 002 (U.P.)
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gånmXH$s`

_Ü`àXoe {dÚwV _ÊS>b H$s godm _| ahH$a gZ² 1995 _| _¢Zo AdH$me àmßV

H$a ^monmb _| ahZo H$m {ZíM` {H$`m& g{d©g Ho$ Xm¡amZ bJ^J 35 dfm] _| _¢Zo

Hw$bmMma H$m ̂ r R>rH$ T>§J go nmbZ Zht {H$`m Am¡a Z _wPo Ym{_©H$ H$m`m] _| H$moB©

é{M ahr& emñÌ-ñdmÜ`m` H$m Vmo àíZ hr Zht CR>Vm& BVZm Adí` h¡ {H$ BZ

dfm] _| _¢Zo H$^r A^ú` ̂ jU Zht {H$`m& _w{Z Y_© _| ̂ r _oar H$moB© lÕm Zht Wr&

_w{Z lr j_mgmJaOr H$m gZ² 1997 H$m dfm©̀ moJ ^monmb _| hmoZm {ZpíMV

hmo J`m Wm& 12 OwbmB©, 1997 H$mo lr gwaoe O¡Z, AmB©.E.Eg. Ho$ gmW A{ZÀN>m

go _¢ bJ^J 60 {H$._r. Xÿa EH$ N>moQ>o dZ-J«m_ _| _w{Zlr Ho$ Xe©ZmW© nhþ±Mm Wm&

Cg {XZ dhm± H$moB© {deof MMm© Zht hþB©, bo{H$Z CZHo$ Xe©Z _mÌ go _oao _Z _|

AmË_-H$ë`mU Ho$ {b ò N>Q>nQ>mhQ> ewê$ hmo JB©& Cg dfm©̀ moJ _| _w{Zlr Zo AÝ`

Hw$N> S>m°ŠQ>g© Am¡a BÝOr{Z`g© Ho$ gmW _wPo ^r O¡Z Xe©Z Ho$ _yb {gÕmÝV Am¡a

"N>hT>mbm' n‹T>mB©& dfm©̀ moJ Ho$ níMmV² _w{Zlr H$m ^monmb go {dhma hmoZo na ^r

_¢ {ZaÝVa CZHo$ gånH©$ _| ahH$a AÜ``Z H$aVm ahm Am¡a bJ^J EH$ df© níMmV²

"VÎdmW©gyÌ' H$m AÜ``Z ewê$ {H$`m& Omo ^r _w{Zlr n‹T>mVo Wo, Cgo _¢ Q>on H$aVm

Wm Am¡a Cgo g_PZo H$s H$mo{ee H$aVm ahVm Wm& Bg ~rM _w{Zlr Zo _wPo  'ABC

of Jainism' {bIZo  Ho$ {b ò àmoËgm{hV {H$`m Am¡a CZHo$ {ZX}eZ _| dh nwñVH$

gZ² 1998 Ho$ ~rZm (gmJa) _.à. dfm©̀ moJ _| {d_mo{MV hþB©& CgHo$ níMmV² boIZ

H$m _oam à`mg {ZaÝVa MbVm ahm Am¡a _w{Zlr H$m {ZX}eZ _wPo gVV {_bVm ahm&

Bg ~rM CZH$s àoaUm Am¡a {ZX}eZ _| _¢Zo "N>hT>mbm' Am¡a "aËZH$aÊS>H$$

lmdH$mMma' na A§J«oOr _| Q>rH$m |̀ {bIt& na_nyÁ` AmMm ©̀ lr {dÚmgmJaOr Ho$

àdMZm| H$s "àdMZ nd©' Am¡a "àdMZ nm[aOmV' nwñVH$m| H$m AZwdmX ̂ r A§J«oOr

_| {H$`m& ò g^r nwñVH|$ "_¡Ìr g_yh' go àH$m{eV hþBª& _w{Z lr j_mgmJaOr Ho$

O`nwa _| {X ò J ò àdMZm| ("gmobhH$maU ̂ mdZm' Ed§ "H$_© H¡$go H$a|') Ho$ gånmXZ

H$m ^r gm¡̂ m½` _wPo àmßV hþAm& "OrdZ Ho$ AZgwbPo àíZ' nwñVH$ CZ gmV

àdMZm| H$m g§H$bZ h¡ {Ogo _¢Zo bJ^J 200 H¡$goQ²>g _| go MwZm h¡& {H$ÝVw _w{Zlr
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Ho$ à{VHy$b ñdmñÏ` Ho$ H$maU AÜ``Z ~hþV {XZm| VH$ Omar Z ah gH$m& bo{H$Z

_oao nwÊ`moX` go gZ² 2006 _| AmamoZ (JwZm) _.à. dfm©̀ moJ Ho$ nyd© JwZm _| AmMm ©̀

lr {dÚmgmJaOr Ho$ AmXoemZwgma _w{Z lr A^`gmJaOr CZHo$ g§K _| gpå_{bV

hþE Am¡a CZHo$ {ZX}eZ _| _¢Zo "Ðì`g§J«h' J«ÝW H$m AÜ``Z {H$`m VWm ~mX _|

CZHo$ {ZX}eZ _| hr Cg J«ÝW H$s {hÝXr Am¡a A§J«oOr H$s Q>rH$m {bIH$a "_¡Ìr-

g_yh' Zo Cgo àH$m{eV {H$`m& CgHo$ níMmV² CZHo$ {ZX}eZ, àmoËgmhZ Am¡a àoaUm

go _¢Zo "VÎdmW©gyÌ' H$m AÜ``Z Am¡a CgH$s {hÝXr-A§J«oOr Q>rH$m |̀ {bIZm àmaå^

{H$`m& _w{Z lr A^`gmJaOr Ho$ A^rúU kmZ H$m n[aUm_ hr àñVwV J«ÝW h¡& _¢

AnZo AmnH$mo ~hþV ^m½`embr _mZVm hÿ± Š`m|{H$ _w{Z lr j_mgmJaOr Ed§ _w{Z

lr A^`gmJaOr Ho$ gm{ÞÜ` _| _oao {MÝVZ Am¡a OrdZM`m© _| Omo n[adV©Z hþAm,

CgH$m gm¡̂ m½` H$_ hr gmYH$m| H$mo {_bVm h¡&
àñVwV Q>rH$m V¡̀ ma H$aZo _| CnbãY {hÝXr-A§J«oOr J«ÝWm| _| {XJå~a O¡ZmMm`m]

Am¡a {dÛmZ² Q>rH$mH$mam| Ho$ {dMmam| H$m hr g§H$bZ h¡& _¢ Vmo AË`ÝV AkmZr hÿ±& g§ñH¥$V
H$m kmZ Vmo eyÝ` h¡& AmMm ©̀ lr {dÚmgmJaOr H$m Amerdm©X Am¡a _w{Z lr
j_mgmJaOr Ûmam {X ò J ò Ym{_©H$ g§ñH$ma ê$n ~rOmamonU Am¡a Cgo hr nëb{dV _w{Z
lr A^`gmJaOr Ûmam {H$ ò OmZo Ho$ \$bñdê$n hr ̀ h J«ÝW AmnHo$ hmWm| _| h¡&

^mfm AZwdmX H${R>Z H$m ©̀ h¡& {\$a {hÝXr go A§J«oOr _| O¡Z J«ÝWm| H$m AZwdmX
Vmo Am¡a ̂ r H${R>Z h¡, Š`m|{H$ O¡Z Xe©Z Ho$ nm[a^m{fH$ eãXm| H$m A§J«oOr ̂ mfm _|
A^md h¡& Bg{b ò AZoH$ ñWmZm| na {hÝXr Ed§ g§ñH¥$V Ho$ eãXm| H$mo A§J«oOr _|
d¡gm hr {bIZm n‹S>Vm h¡& CZHo$ ^md H$mo ñnîQ> H$aZo Ho$ CÔoí` go Ohm± gå^d
hþAm h¡ gab ^mfm _| CÝh| ñnîQ> H$aZo H$m à`ËZ {H$`m h¡& _oam {dídmg h¡ {H$
nmR>H$m| H$mo CZ eãXm| Ho$ ^mdm| H$mo g_PZo _| gabVm hmoJr&

VÎdmW©gyÌ Ho$ àË`oH$ AÜ`m` Ho$ {df` H$mo g_PZo Ho$ {b`o {MÌ
àmo. (S>m°.) lr_Vr O`m O¡Z, àmo\o$ga - H$_bm amOm H$Ý`m _hm{dÚmb`,
½dm{b`a, _. à. Zo ~Zm ò h¢& _wPo Amem h¡ J«§W H$s Cn`mo{JVm _| ò {MÌ ^r
Cn`moJr {gÕ hm|Jo& _¢ CZH$m Am^mar hÿ±&

A§J«oOr ̂ mfmZwdmX H$mo _w{Z lr nwZrVgmJaOr Zo Am¡a _oao {_Ì {d{Xem {Zdmgr
àmo. nr. gr. O¡Z Zo ̂ r H$B© ~ma narjU H$a AË`ÝV Cn`moJr gwPmd {X ò h¢& _w{Z
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lr H$mo Z_moñVw {Zdo{XV H$aVo hþE CZH$m Amerdm©X ̂ {dî` _| ̂ r _wPo {_bVm aho,
Eogr dra-à ŵ go àmW©Zm h¡&

àmo. lr nr. gr. O¡Z, {d{Xem (_.à.) Zo H$B© ~ma narjU H$a {hÝXr Ed§

g§ñH¥$V ̂ mfm _| à ẁŠV eãXm| Ho$ AZwê$n A§J«oOr eãXm| Ho$ M`Z Ho$ Omo gwPmd {X ò

h¢, CZgo A§J«oOr AZwdmX H$mo nmR>H$ R>rH$ àH$ma go g_P gH|$Jo, Eogr Amem h¡&

_¢ CZH$m öX` go Am^mar hÿ±&

Bg J«ÝW H$s àñVmdZm àmMm ©̀ AéUHw$_ma O¡Z, ã`mda (amO.) (dV©_mZ _|

gm§JmZoa, O`nwa _|) Zo {bIH$a J«ÝW H$m AÝ` Xe©Zm| Am¡a J«ÝW Ho$ {df` VWm Bg

J«ÝW Ho$ {bIZo Ho$ H$maUm| H$mo ~hþV hr AÀN>o T>§J go àñVwV {H$`m h¡, _¢ CZH$m

^r Am^mar hÿ±&

O¡gm _¢Zo nyd© _| CëboI {H$`m h¡, J«ÝW Ho$ gyÌm| H$mo ñnîQ> H$aZo Ho$ {bE _w{Z

lr A^`gmJaOr Zo JV Mma-nm±M dfm] _| àË òH$ AÜ`m` H$s H$B© ~ma g_rjm

H$s h¡ Am¡a AË`ÝV Cn`moJr gwPmd {X`o h¢& {~Zm Bg àH$ma H$s

g_rjm Ho$ J«ÝW {Og ê$n _| h¡, d¡gm V¡̀ ma H$aZm Agå^d Wm& na_nyÁ` AmMm ©̀

lr {dÚmgmJaOr Ho$ Amerdm©X, _w{Z lr j_mgmJaOr Ed§ _w{Z lr A^`gmJaOr

Ho$ A^rúU kmZ Ho$ \$bñdê$n hr _¢ Bg g§H$bZ H$mo V¡̀ ma H$a gH$m hÿ±& CZH$m

Amerdm©X, àmoËgmhZ Am¡a àoaUm _wPo ^{dî` _| ^r {_bVr aho, `hr dra-à ŵ go

àmW©Zm h¡&

n§. aVZbmb ~¡Zm‹S>m, AmJam Zo ^r Bg J«ÝW H$s Q>rH$m H$s g_rjm H$s h¡,

H$B© Cn`moJr gwPmd {X ò h¢& AnZr ì`ñVVm Ho$ ~mdOyX do J«ÝW-àH$meZ _| AnZm

A_yë` g_` Am¡a {ZX}eZ XoVo aho h¢, _¢ CZH$m ^r Am^mar hÿ±& lr gŵ mfMÝXOr

O¡Z, A{Zb BÊS>ñQ́>rO, ~rZm (gmJa, _.à.) Zo ^r Bg J«ÝW Ho$ V¡̀ ma H$aZo _|

g{H«$` gh`moJ {X`m h¡& ~«. lr g§Xrn "gab'- g§ñWmnH$ - AZoH$mÝV kmZ _pÝXa

emoY g§ñWmZ, ~rZm (gmJa, _.à.) VWm ~«. lr S>r. amHo$e O¡Z, {gÕm`VZ,

_hmdra ZJa (gmJa, _.à.) Zo ^r hñV{b{IV Ed§ _w{ÐV J«ÝW H$s Q>rH$mAm| H$s

gyMr CnbãY H$amZo _| g{H«$` gh`moJ {X`m h¡& _¢ BZ g^r _hmZŵ mdm| H$m öX`

go Am^mar hÿ±&
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_w{Z lr A^`Hw$_maOr _hmamO Zo AmMm ©̀ lr C_mñdm_r _hmamO Ho$ H$mbH«$_

go boH$a 21dt eVmãXr VH$ Ho$ AmMm`m], _w{Z`m|, Am{ ©̀H$mAm|, jwëbH$ _hmamOm|

Ho$ gmW AZoH$ _Zr{f`m| Ûmam VÎdmW©gyÌ Ed§ CgH$s Q>rH$mAm| Ho$ AmYma na

Ambo{IV J«ÝWm|, nwñVH$m| H$m {dñV¥V {ddaU g§J¥hrV {H$`m& Cgo Bg J«ÝW Ho$

{ÛVr` IÊS> Ho$ AÝV _| V¥Vr` n[a{eîQ Ho$ ê$n _| gpå_{bV {H$`m J`m h¡&>
Bg J«ÝW H$mo V¡̀ ma H$aZo _| AÝ` AZoH$ _hmZŵ mdm| Zo gh`moJ {X`m h¡, CZ_|

~Zmag {hÝXy {díd{dÚmb`, dmamUgr Ho$ Cn-nwñVH$mb`mÜ`j S>m°. {ddoH$mZÝX
O¡Z, O¡Z {díd^maVr {díd{dÚmb`, bmS>Zy± _| O¡Z Y_© VWm VwbZmË_H$ Y_© Ed§
Xe©Z {d^mJ Ho$ ghm`H$ àmÜ`mnH$ S>m°. ̀ moJoeHw$_ma O¡Z, "{Xì`Üd{Z' n{ÌH$m Ho$
nyd© gånmXH$ Ah_Xm~mX (JwOamV) {Zdmgr lr àH$me S>r. emh VWm _w§Jmdbr,
AemoH$ZJa (_.à.) Ho$ lr A§{H$V _moXr MÝXoar, AemoH$ZJa (_.à.) Ho$ lr g{MZ
O¡Z Am¡a lr {Z{VZ O¡Z, IaJmnwa (Q>rH$_J‹T>, _.à.) Ho$ gh`moJ Ho$ {b ò _¢ CZH$m
Am^mar hÿ±&

J«§W Ho$ àH$meZ _| lr nÞmbmb ~¡Zm‹S>m, AmJam; lr amO à_moX emh, Om¡har
~mOma, O`nwa VWm O`nwa {àÝQ>g©, O`nwa Ho$ lr à_moXHw$_ma O¡Z Zo H${R>Z n[al_
H$a Bgo erK« àH$m{eV H$aZo _| Omo gh`moJ {X`m h¡, gmW hr O¡ZoÝÐ {gÕmÝV H$moe,
IÊS>-3 go AZoH$ {MÌ g§H${bV H$a `hm± CZH$m Cn`moJ {H$`m J`m h¡, EVXW©
_¢ CZ g^r H$m Am^mar hÿ±&

J«ÝW AmnHo$ hmW _| h¡& O¡ZXe©Z H$mo R>rH$-R>rH$ g_PZo Am¡a VXZwê$n lÕmZ
H$aZo _| ̀ {X Hw$N> ghm`Vm Bggo nmR>H$m| H$mo {_bo, Vmo _¢ g_Py±Jm {H$ AmMm ©̀ lr
H$m Amerf Am¡a _w{ZÌ` H$m _mJ©Xe©Z VWm AÝ` AZoH$ gh`moJrOZm| H$m `h
n[al_ _moj_mJ© _| àdoe Ho$ {b ò gmW©H$ nhb h¡&

na_nyÁ` AmMm ©̀lr Am¡a _w{ZÌ` Ho$ MaUm| _| H$mo{Q>e… Z_moñVw&

VrW©‘>a empÝVZmW Ho$dbkmZ {Xdg Eg. Eb. O¡Z
10 OZdar, 2014
lwVYm_
~rZm, gmJa (_.à.)
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Editor’s Note
After about 35 years service of Madhya Pradeºa Electricity Board,

I retired in the year 1995 and settled at Bhop¢la. During this period, I
did not follow even the family-traditions nor I had any interest in religious
learning. Question of studying religions scriptures did not arise. It is
however to be stated that I strictly avoided consumption of ‘Abhak¾ya’
throughout my life. I also had no liking in Jaina ascetic order.

It was confirmed that Muni ¹r¤ K¾m¢s¢garaj¤ would stay at Bhop¢la

for C¢turm¢sa i.e. during the four-month period of rainy season in the
year 1997. I travelled unwillingly about 60 km to a small forest village
along with ¹r¤ Sureºa Jaina, IAS on 12th July, 1997 to pay my obeisance
to Muniºr¤. On that day there was no specific interaction but merely
presence of Muniºr¤ caused purturbance within my soul for attainment
of inner purity. During these four months of rainy season, Muniºr¤
conducted a class for few doctors & Engineers. I also got benefit of his
teaching along with a few Doctors & Engineers in respect of the
fundamentals of Jaina-philosophy and 'Chaha²h¢l¢'. On completion of
four month stay, Muniºr¤ moved from place to place but I continued

visiting him to continue my learning. He taught me 'Tattv¢rthas¦tra'
after about one year. I used to tape-record all the lessons and tried to
understand all that was being taught. During this period, Muniºr¤
encouraged me to write 'ABC of Jainism' book and under his guidance,
the book was released formally during his stay for four-rainy months in
the year 1998 at B¤n¢ (S¢gara, M.P.) Thereafter, work of writing continued
unhindered and I was fortunate to get guidance, of Muniºr¤. Under his

guidance & direction, I prepared English version of 'Chaha²h¢l¢' (Self

Enlightenment) and 'Ratnakara´²aka ¹r¢vak¢c¢ra' (Practical Path) with

detailed commentaries. English Translation of 'Pravacana Parva'

(Preaching Paradise) & 'Pravacana P¢rij¢ta' (Preaching Salvation) based

on preachings of Reverend ¡c¢rya Vidy¢s¢garaj¤ was also done. All

these books were published by 'Maitr¤ Sam¦ha. I was lucky to edit the
preaching of Muni ¹r¤ K¾am¢s¢garaj¤ which were published based on
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his sermon delivered in Jaipura, 'titled as Solahak¢ra´a Bh¢van¢' &
'Karma Kaise Karen'. A small book 'J¤vana Ke Anasulajhe Praºna' is a
collection of seven preachings delivered by Munºir¤. This collection I
culled out of about 200 cassettes. But this work of learning and writing
could not continue for long due to his health problems. During the year
2006, just prior to the commencement of rainy-season stay at ¡rona

(Gun¢, M.P.), he was joined by Muni ¹r¤ Abhayas¢garaj¤ as per the

directions of ¡c¢rya ¹r¤ Vidy¢s¢garaj¤. It was a fruition of my merit
karmas that I got an opportunity to study & understand ‘Dravya
Sa¼graha’ acriptural text. Later on, under his active guidance, the book

was published by ‘Maitr¤ Sam¦ha' with both Hind¤ & English commentary.
After that, on his encouragement, direction and goading, I started studying
'Tattv¢rtha- s¦tra' and began writing comments in Hind¤ & English. The
present composition is the result of the  ceaseless pursuit of knowledge
of Muni ¹r¤ Abhayas¢garaj¤. I consider myself to be very lucky as very
few persons get such opportunity for religious reorientation both in respect
of acquisition of knowledge and life-style as I got under the guidance
and direction of Muni ¹r¤ K¾am¢s¢garaj¤ and Muni ¹r¤ Abhayas¢garaj¤.

While preparing comments, only interpretations available in the
scriptures of Digambara sect written by eminent ¡c¢ryas and learned
authors have been adhered to. I am an ignorant one having no knowledge
of Sa¼sk¨ta language. This treatise presently with you is the result of

the blessings of ¡c¢rya ¹r¤ Vidy¢s¢garaj¤ and religious seed inculcated by

Muni ¹r¤ K¾am¢s¢garaj¤ and frutified later by Muni ¹r¤ Abhayas¢garaj¤.

Translation in itself is a difficult task. Translation of Jaina religious
books in English is still more difficult as appropriate equivalent words of
Jaina philosophy are not available in English language. As such at some
places, we have to write Hind¤/Sa¼sk¨ta words in roman. Attempt
however has been made to explain the underlying views of that particular
term at some places. This, I believe would enable the reader to grasp
those terms in a better way.

For imparting an idea of the subject of each chapter of
Tattv¢rthas¦tra, Prof. (Dr.) Smt. Jay¢ Jaina of Kamal¢ R¢j¢ Girls College,
Gwaliora (M.P.) has prepared sketches and the same are incorporated

(XIV) VÎdmW©gyÌ_²/gånmXH$s`
Tattv¢rthas¦tram/Editor's Note



VÎdmW©gyÌ_²/gånmXH$s`
Tattv¢rthas¦tram/Editor's Note

(XV)

in this treatise. I trust that these would benefit the reader to some extent.
I am grateful to her.

English rendering of the text was reviewed several times by Muni
¹r¤ Pun¤tas¢garaj¤. I bow in gratitude to Muni ¹r¤ Pun¤tas¢garaj¤ and
pray for his continued shower of blessings. I am also grateful to my
friend prof. P.C. Jaina of Vidiº¢ (M.P.) for his suggestions for using
appropriate English equivalent words for Sa¼sk¨ta and Hind¤ Jaina
terms. I trust this would emmensely benefit the readers.

This treatise has been reviewed by Ex-Principal Aru´a Kum¢ra

Jaina of By¢vara (Raj.) (Prescently at Sa¼g¢nera, Jaipura, Raj.). He
has been kind to write the preface. I am grateful to him. He has given
comparative importance of various philosophies and the importance of
Tattv¢rthas¦tra and the reasons that were responsible for writing this
scripture in that period.

As I have mentioned earlier, Muni ¹r¤ Abhayas¢garaj¤ has reviewed
the entire text several times during last four-five years and has given
very useful suggestions. The present form of this treatise could not
have been written without such a review by him. I have been able to
write this Treatise only because of the blessings of ¡c¢rya ¹r¤

Vidy¢s¢garaj¤ and the ceaseless pursuit of knowledge of Muni ¹r¤

K¾am¢s¢garaj¤ and Muni ¹r¤ Abhayas¢garaj¤. I pray for continuous
blessings, inspiration and guidance of these Great Monks in future as
well.

Pd. Ratanal¢la Bain¢²¢ of ¡gar¢ has also rendered some very useful
suggestions after reviewing the text. Inspite of his busy schedules, he
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àmñVm{dH$
àmMm ©̀ AéUHw$_ma O¡Z
(amîQ´>n{V Ûmam gå_m{ZV)

J¥Õ{nÀN>mMm`© C_mñdm_r H$s gwà{WV H¥${V "VÎdmW©gyÌ' O¡Z dmL²>_`
H$m g§ñH¥$V ^mfm {Z~Õ AmÚ gyÌ J«ÝW h¡& Bg nwÊ` J«ÝWamO _| g_ñV O¡Z
Xme©{ZH$ {gÕmÝV {Z «̂m©ÝV ê$n go ì`mnH$ d {ZXm}f AW© g_pÝdV Aënmja
gyÌm| _| Bg àH$ma {Z~Õ h¢ {H$ `h "JmJa _| gmJa' C{º$ H$m gmjmV² {ZXe©H$
~Z J`m h¡&

Ý`m`Xe©Z _| AjnmX Jm¡V_ Ho$ "Ý`m`gyÌ' H$m Omo ñWmZ Ed§ J[a_m h¡,
Am¡a Bgr àH$ma d¡eo{fH$Xe©Z _| H$UmXH¥$V "d¡eo{fH$gyÌ' H$m, doXmÝVXe©Z _|
~mXam`UH¥$V "doXmÝVgyÌ' H$m, `moJXe©Z _| nVÄO{bàUrV "`moJgyÌ' H$m Omo
Jm¡adnyU© ñWmZ h¡, dhr _hÎd Am¡a Jm¡ad O¡ZY_© Am¡a Xe©Z _| "VÎdmW©gyÌ' H$m
h¡& `h O¡ZY_© H$s "JrVm' h¡, "~mB{~b' Am¡a `hr "Yå_nX' h¡& O¡ZXe©Z Ho$
Mmam| gåàXm`m| _| `h {H${#mX² ôX Ho$ gmW gd©_mÝ` Am¡a g_mÑV ^r h¡&

àñVwV AënH$m` J«ÝWamO _| gH$b O¡ZmJ_ Ho$ Am¡a Xe©Z Ho$ g_J« VÎdm|
H$m gma ŷV, gwgå~Õ Ed§ àm_m{UH$ {Z~ÝYZ Ho$ H$maU `h ^JdmZ² _hmdra
H$s ÛmXem“dmUrdV² O¡ZXe©Z H$m AmYmañVå^ ~Z J`m h¡&

J«ÝW Ho$ àW_ gyÌ _| AmË`pÝVH$ Xþ…I go _w{º$ Ho$ Cnm` AWm©V² _moj_mJ©
H$m dU©Z h¡ Am¡a nyU© J«ÝW _| Cgr _moj_mJ© Am¡a VËgmYZ ŷV gßV VÎdm| H$m
dU©Z H$aVo hþE J«ÝW Ho$ Ma_ AÜ`m` _| _moj Ho$ ñdê$n H$m {MÌU hmoZo go Bgo
g_mO _| "_mojemñÌ' ^r H$hm OmVm h¡&

J«ÝW H$m _hÎd Bg VÏ` go ñnîQ>> hmoVm h¡ {H$ AZoH$ lÕmbw lmdH$-
lm{dH$m à{V{XZ `m AîQ>_r, MVwX©er Am{X nd© Ho$ {Xdgm| _| BgH$m nmR> H$aVo
h¢, Omo nmR> Zht H$a gH$Vo do BgH$m nmR> AÝ` à~wÕ ~ÝYwAm| Ho$ _wI go ldU
H$a ñd`§ H$mo YÝ` AZw^d H$aVo h¢& VÎdmW©gyÌ H$s hñV{b{IV à{V`m| Ho$
J«ÝWmÝV _| {ZåZ nÚ CnbãY hmoVm h¡ -
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XemÜ`m ò n[apÀN>Þo, VÎdmW} n{R>Vo g{V&
\$b§ ñ`mXþndmgñ`, ^m{fV§ _w{Znw“d¡…&&

AWm©V² XemÜ`m`n ©̀ÝV nyU© VÎdmW©gyÌ H$m nmR> H$aZo go EH$ Cndmg Ho$ g_mZ
\$b {_bVm h¡, Eogm _w{Znw“dm| Zo H$hm h¡&
J«ÝWH$Îmm©

Bg J«ÝW Ho$ H$Îmm© J¥Õ{nÀN>mMm ©̀ C_mñdm_r h¢& AmMm ©̀ dragoZ ñdm_r Zo
J¥Õ{nÀN>mMm ©̀ Am¡a CZHo$ VÎdmW©gyÌ J«ÝW Ho$ Zm_moëboInyd©H$ EH$ gyÌ CÕ¥V
{H$`m h¡ - ""Vh {JÕqnN>mB[a`ßn`m{gXVƒËWgwÎmo {d ""dÎm©Zmn[aUm_{H«$`m…
naËdmnaËdo M H$mbñ`'' B{X XìdH$mbmo nê${dXmo&''1 BgHo$ A{V[aŠV AmMm ©̀
{dÚmZÝXr ({dÚmZÝX) Zo VÎdmW©íbmoH$dm{V©H$mb§H$ma _| ""EVoZ J¥Y«{nÀN>mMm ©̀-
n ©̀ÝV_w{ZgyÌoU ì`{^Mm[aVm {ZañVm'' {bIH$a J¥Õ{nÀN>mMm ©̀ Ûmam VÎdmW©gyÌ
Ho$ aM{`Vm hmoZo H$s nwpîQ> H$s h¡&2

VÎdmW©gyÌ H$s AZoH$ àmMrZ hñV{b{IV à{V`m| Ho$ AÝV _| {ZåZ nÚ ^r
CnbãY hmoVm h¡ -

VÎdmW©gyÌH$Îmm©a§   J¥Õ{nÀN>monb{jV_²&
dÝXo JUrÝÐg§OmV_w_mñdm{__wZrída_²&&

Bg nÚ _| VÎdmW©gyÌH$Îmm© Ho$ ê$n _| J¥Õ{nÀN> Ho$ gmW C_mñdm_r Zm_
H$m ^r CëboI {_bVm h¡&

AmMm`© dm{XamO Zo ^r J¥Õ{nÀN> H$s ñVw{V H$aVo hþE {bIm h¡ {H$
""AmH$me _| C‹S>Zo H$s BÀN>m H$aZo dmbo njr {Og àH$ma njm| H$m Adbå~Z
boVo h¢, Cgr àH$ma _mojê$nr ZJa _| OmZo Ho$ {bE ^ì` bmoJ {OZ _wZrída H$m
Adbå~ boVo h¢, CZ _hmZ² JwUm| Ho$ YmaH$ J¥Õ{nÀN> AmMm ©̀ Ho$ {bE _oam
Z_ñH$ma h¡&''3

ldU~obJmobm (hmgZ) H$Zm©Q>H$ Ho$ EH$ A{^boI _| "J¥Õ{nÀN>' Zm_
n‹S>Zo Ho$ H$maU Ho$ gmW Hw$ÝXHw$ÝX Ho$ {eî` Ho$ ê$n _| C_mñdm{V Zm_ ^r
Am`m h¡ -
1. fQ²>IÊS>mJ_, Ydbm Q>rH$m, OrdñWmZ, H$mb AZẁ moJ Ûma, nwñVH$ 4, n¥. 316
2. VÎdmW©íbmoH$dm{V©H$mb‘>ma, n¥. 6
3. AZwÀN>JwUg§nmV§ J¥Õ{nÀN>§ ZVmo@pñ_ V_²&
    njrHw$d©pÝV ̀ § ̂ ì`m {Zdm©Um`moËn{VîUd…&& nmíd©ZmWM[aV, 1-16
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1. O¡Z {ebmboI gL²>J«h, àW_ ̂ mJ, A{^. g§. 108

""A ŷXþ_mñdm{V_w{Z… n{dÌo, d§eo VXr ò gH$bmW©doXr&
gyÌrH¥$V§ òZ {OZàUrV§, emñÌmW©OmV§ _w{Znw“doZ&&11&&''

""g àm{Ug§ajUgmdYmZmo, ~^ma `moJr {H$b J¥X²Y«njmZ²&
VXm à ¥̂Ë òd ~wYm `_mhþamMm ©̀eãXmoÎmaJ¥X²Y«{nÀN>_²&&22&&''1

Bg {ebmboI Ho$ A{V[aº$ O¡Z {ebmboI gL²>J«h, àW_ ̂ mJ Ho$ A{^boI
H«$. 43 go ̂ r J¥Õ{nÀN>mMm ©̀ Ûmam {OZàUrV g_ñV emñÌmW© OmV-ÛmXem“dmUr
H$mo gyÌm| _| {Z~Õ {H$`o OmZo H$m CëboI {_bVm h¡& `hr Zht, A{nVw
ldU~obJmobm Ho$ A{^boI gL²>»`m 40, 42, 43, 47 Am¡a 50 _| ^r
VÎdmW©gyÌ Ho$ H$Îmm© H$m Zm_ J¥Õ{nÀN>mMm ©̀ AnaZm_ C_mñdm_r `m C_mñdm{V
{_bVm h¡&

Cº$ AZoH$ CëboIm| _| J¥Õ{nÀN>mMm`© C_mñdm_r H$mo gH$bmW©doXr,
lwVHo$d{bXoer`, _w{Znw“d, `Vre Am{X AZoH$ {déXm| Ho$ Ûmam ñ_¥V {H$`m
J`m h¡&

A{^boI g§. 155 _| VÎdmW©gyÌ Ho$ H$Îmm© H$m Zm_ C_mñdm{V ^r Am`m
h¡ VWm CZH$m {ÛVr` Zm_ J¥X²Y«{nÀN>mMm ©̀ ~Vbm`m J`m h¡& `Wm -

""lr_mZw_mñdm{Va`§ `VreñVÎdmW©gyÌ§ àH$Q>rMH$ma&
`Ý_w{º$_mJm©MaUmoÚVmZm§ nmWò _¿ ª̀ ^d{V àOmZm_²&&15&&

Vñ ¡̀d {eî̀ mo@O{Z J¥X²Y«{nÀN>{ÛVr̀ gÄkñ  ̀~bmH${nÀN>…&

...........................................&&16&&''

BËW§ AmMm`m}{º$`m± Ed§ àmMrZ {ebmboI Bg VÏ` Ho$ à_mU h¢ {H$
VÎdmW©gyÌ J¥Õ{nÀN>mMm ©̀ C_mñdm_r `m C_mñdm{V H$s aMZm h¡&

`hm± `h ^r Ü`mVì` h¡ {H$ VÎdmW© na H${WV ñdmonk^mî` C_mñdm_r H$r
aMZm Zht h¡, A{nVw gdm©W©{g{ÕH$ma AmMm`© XodZÝXr AnaZm_ nyÁ`nmX Ho$
~mX Ho$ {H$Ýht AÝ` AmMm ©̀ H$s aMZm h¡& Bg {df` _| {dñV¥V n[aM` gdm©W©{g{Õ
H$s {gÕmÝVmMm`© n§. \y$bMÝÐ emñÌr {b{IV àñVmdZm, {gÕmÝVmMm`©
n§. H¡$bmeMÝÐ emñÌr Ho$ "O¡Z gm{hË` Ho$ B{Vhmg' Ed§ àmo. S>m°. aVZMÝÐ O¡Z,
^monmb Ho$ "O¡Z naånam Am¡a `mnZr` g§K' Am{X go OmZZm Mm{hE&
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1. H$UmX, d¡eo{fH$gyÌ 1-1-4
2. Ý`m`gyÌ 1-1-1 3. B©ídaH¥$îU, gmL²>»`H$m[aH$m, 2

J«ÝWH$Îmm© AmMm ©̀ J¥Õ{nÀN> H$m H$mb
AmMm`© J¥Õ{nÀN> Zo AnZo {df` _| H$ht Hw$N> ^r Zht {bIm, AV…

CZHo$ g_` Am{X {ZYm©aU Ho$ {df` _| AZoH$ _Zr{f`m| Zo JhZ emoY {H$`m h¡&
àmo. hmZ©bo, S>m°. {nQ>g©Z Am¡a S>m°. gVreMÝÐ Zo ZpÝXg§K H$s nÅ>md{b Ho$
AmYma na AmMm ©̀ J¥Õ{nÀN> H$mo B©gm H$s àW_ eVmãXr H$m _mZm h¡&

BÝÐZpÝX Zo AnZo lwVmdVma _| ^JdmZ² _hmdra Ho$ _moj OmZo Ho$ níMmV²
lwVYa AmMm`m] H$s naånam Xr h¡ Am¡a CgHo$ ~mX A“-nyd© Ho$ EH$XoeYmar
{dZ`Ya, lrXÎm Am¡a Ah©X²XÎm H$m Zm_moëboI H$a ZpÝXgL²>KñWmnH$ Ah©X²~{b
H$m Zm_ A{‘>V {H$`m h¡& lwVmdVma _| _mKZÝXr, YagoZ, nwînXÝV Am¡a ̂ yV~br
Ho$ ~mX Hw$ÝXHw$ÝX H$m Zm_ Am`m h¡& ̀ {X lwVYa AmMm`m] Ho$ nadVu Cº$ AmMm`m]
H$s g_`md{Y 100 df© _mZr OmE, Vmo Hw$ÝXHw$ÝX H$m g_` 783 dra {Zdm©U
g§dV² {gÕ hmoVm h¡, Omo {H$ B©gm H$s àW_ eVmãXr H$m CÎmamÕ© Am¡a {ÛVr`
eVmãXr Ho$ nydm©Õ© H$m R>haVm h¡&

S>m°. E. EZ. CnmÜ ò Zo JhZ D$hmnmohnyd©H$ AmMm ©̀ Hw$ÝXHw$ÝX Ho$ g_` H$m
{ZU©̀  {H$`m h¡& CZHo$ AZwgma AmMm ©̀ Hw$ÝXHw$ÝX B©gm H$s àW_ eVmãXr _| hþE
h¢, AmMm ©̀ J¥Õ{nÀN> CZHo$ {eî` h¢, AV… do ^r Bgr H$mb Ho$ h¢&

bJ^J g^r Eo{Vhm{gH$ JdofH$ {dÛmZm| Ho$ _VmZwgma VÎdmW©gyÌH$ma H$m
g_` B©gm H$s àW_ Am¡a {ÛVr` eVmãXr Ho$ _Ü` H$m h¡&
VÎdmW©gyÌ J«ÝW

g_ñV ^maVr` emñÌH$mam| Zo AnZr-AnZr {dÚmAm| H$m ApÝV_ \$b
_moj (nyU© _w{º$) _mZm h¡& emñÌ Mmho AW©, H$m_, Á`mo{Vf `m g“rV {df`H$
hm|, CZH$m ApÝV_ \$b _moj ~Vm`m J`m h¡&

d¡eo{fH$gyÌ àUoVm H$UmX1 Zo nXmW© {ddoMZ àñVwV H$aVo hþE Cgo _moj
(AndJ©) H$m gmYZ ~Vm`m h¡& Ý`m`gyÌ Ho$ gyÌH$ma Jm¡V_2 à_mU-à_ò m{X
fmoS>e nXmWm] Ho$ kmZ Ûmam {Z…lo`g² AWm©V² _moj-{g{Õ ñdrH$ma H$aVo h¢&
gmL²>»`Xe©Z _| ^r d{U©V à_wI VÎd nwéf-àH¥${V Ho$ {dkmZ go _moj àmpßV -
AmË`pÝVH$ Xþ…I-{Zd¥{Îm H$m {Zê$nU {_bVm h¡&3 ^{º$_m{J©̀ m| _| ^r Ord,
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1. VÎdmW©gyÌ, A. 1, gyÌ 6
2. narjm_wI, _“bmMaU H$m[aH$m

OJV² Am¡a B©ída Am{X {df`m| Ho$ dU©Znyd©H$ ^{º$ H$s nwpîQ> Ûmam _moj H$s
àmpßV ~Vm`r h¡& ~m¡ÕXe©Z Ho$ Mma Am ©̀-gË`m| Ho$ {Zê$nU H$m CÔoí` _moj Ho$
A{V[aº$ AÝ` Hw$N> Zht h¡&

^maVr` VÎd{dMmaH$m| H$s naånam Ho$ AZwê$n VÎdmW©gyÌ d{U©V VÎdm| Ho$
CnXoe H$m à_wH$ CÔoí` _moj hr h¡ Am¡a J«ÝW H$m àmapå^H$ gyÌ _moj_mJ© H$m hr
{Zê$nH$ h¡ Ed§ ApÝV_ Xe_ AÜ`m` _mojñdê$n-{Zê$nUmW© g_{n©V h¡& BËW§
VÎdmW©gyÌ O¡ZmJ_gå_V gßV-VÎd Ho$ {Zê$nUnyd©H$ _moj_mJ© dU©Z H$mo AnZm
{df` AWdm à{VnmÚ ~ZmVm h¡&

VÎdmW©gyÌ _| d{U©V {df`m| H$m {ddaU {ZåZmZwgma h¡ -
{df`-{d^mOZ

VÎdmW© Ho$ dÊ`© {df` H$mo AmMm`© C_mñdm_r Zo Xg AÜ`m`m| _| Bg
àH$ma {d^m{OV {H$`m h¡ - àW_ AÜ`m` _| kmZ_r_m§gm `m à_mU_r_m§gm,
{ÛVr` go n#m_ AÜ`m` n ©̀ÝV kò _r_m§gm `m VÎd_r_m§gm VWm fîR> go Xe_
AÜ`m` VH$ Mm[aÌ_r_m§gm d{U©V h¡&
kmZ_r_m§gm/à_mU_r_m§gm

""à_mUZ ¡̀a{YJ_…''1 VWm "à_mUmXW©g§{g{Õ…'2 Ho$ AZwgma à_mU Am¡a
Z` Ho$ {~Zm nXmW© kmZ `m VÎdkmZ gå^d Zht h¡& AV… gd©àW_ AmMm ©̀
C_mñdm_r Zo àW_ AÜ`m` _| Z` Am¡a à_mU Ho$ ñdê$n H$m {ddoMZ {H$`m h¡&
BgHo$ AÝVJ©V ̀ hm± kmZ {Û{dY h¢ - à_mUê$nmË_H$ Am¡a Z`ê$nmË_H$& kmZ Ho$
nm±M ôX `hm± d{U©V h¢ - _{V, lwV, Ad{Y, _Z…n ©̀̀  Am¡a Ho$dbkmZ&
VÎdmW©H$ma Zo àmapå^H$ Xmo kmZm| H$mo namoj à_mU Ho$ AÝVJ©V ~Vm`m h¡, `V…
do na AWm©V² AmË_oVa BpÝÐ`m| na Am{lV h¢ VWm Ad{Y, _Z…n ©̀̀  Am¡a
Ho$dbkmZ àË`j à_mUmÝVJ©V ñdrH¥$V h¢, Š`m|{H$ do namYrZ/BpÝÐ`mYrZ Zht
h¢& `hm± _{VkmZ H$s CËn{Îm Ho$ gmYZ ~VmH$a CgHo$ 336 ôXm| H$m dU©Z ^r
CnbãY h¡& AZÝVa lwVkmZ Ed§ AmJ_kmZ H$m dU©Z h¡& AZÝVa àË`jmÝVJ©V
Ad{Y, _Z…n ©̀̀  Am¡a Ho$dbkmZ Am{X H$m ñdê$n, ôX Am¡a nmañn[aH$ AÝVa
d{U©V h¡& nm±M kmZm| H$m VmaVå` ~VbmVo hþE CZHo$ {df` Am¡a CZH$s {df`
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1. Ý`m`{gÕmÝV _wº$md{b, H$m[aH$m 52 go 55

gr_m H$m dU©Z h¡& {_Ï`mXe©Z Ho$ H$maU àmapå^H$ VrZ kmZ «̂_mË_H$ `m
{dn ©̀̀  ~Vm ò J ò h¢& CÝ_Îm nwéf Ho$ kmZ Ho$ CXmhaU Ûmam Cº$ H$s {g{Õ H$s
J`r h¡& AÜ`m` Ho$ AÝV _| O¡ZmJ_ d{U©V Ðì`m{W©H$ Am¡a n`m©̀ m{W©H$ Z`m| H$m
{dñVma H$a Z¡J_, gL²>J«h, ì`dhma, G$OwgyÌ, eãX, g_{^ê$‹T> Am¡a Ed§̂ yV Ho$
ê$n _| gmV Z`m| H$m dU©Z {H$`m h¡& BgHo$ A{V[aº$ Ordm{XH$ Ðì`m| Ho$ OmZZo
H$s {d{Y Ho$ ê$n {ZX}e, ñdm{_Ëd, gmYZ, A{YH$aU, pñW{V Am¡a {dYmZ Ed§
gV², gL²>»`m, joÌ, ñne©Z, H$mb, AÝVa, ̂ md Am¡a Aën~hþËd Am{X AZẁ moJÛmam|
H$m dU©Z {gÕmÝV J«ÝWm| Ho$ AZwê$n `hm± d{U©V h¡&

{deof

"àdMZgma' J«ÝW _| ^r kmZ_r_m§gm d{U©V h¡, naÝVw `hm± d¡{eîQ²>` `h
h¡ {H$ `hm± kmZ Ho$ gånyU© ôX-à ôX Am¡a {df` Ho$ gmW kmZ Am¡a AkmZ Ho$
_Ü` ^oX H$m ^r {Zê$nU h¡ VWm kmZ_r_m§gm H$mo à_mUnwañga ~ZmZo H$m
CnH«$_ ^r CnbãY h¡& Ý`m`Xe©Z1 Am¡a ~m¡ÕXe©Z Ho$ J«ÝWm| _| g{dH$ënH$
Am¡a {Z{d©H$ënH$ kmZ H$m Omo ñdê$n àmßV hmoVm h¡, dh VÎdmW©gyÌ Ho$ Xe©Z _|
AdJ«h, B©hm, Adm`, YmaUm Ho$ dU©Z go VwbZr` h¡& VÎdmW©gyÌ d{U©V àË`j
Am¡a namoj à_mU d VXÝVJ©V ñ_¥{V, àË`{^kmZ, VH©$, AZw_mZ Am¡a AmJ_
(lwV) à_mUm| Ho$ {Zê$nU Ûmam {d{dY Xe©Zm| Ho$ gmW g_Ýd` Ho$ Ûma CX²Km{Q>V
hmoVo h¢& ~m¡ÕXe©Z _| àË`j Am¡a AZw_mZ Ho$ ^oX go Xmo, gmL²>»`Xe©Z _|
àË`j, AZw_mZ Am¡a eãX Ho$ ôX go VrZ, Ý`m`Xe©Z _| àË`j, AZw_mZ,
Cn_mZ Am¡a eãX Ho$ ôX go Mma VWm _r_m§gmXe©Z _| N>h à_mUm| H$m dU©Z
{_bVm h¡& Bg àH$ma VÎdmW©gyÌ H$m àW_ AÜ`m` {d{dY ^maVr` Xe©Zm| _|
nmañn[aH$ d¡Mm[aH$ AmXmZ-àXmZ, VmpÎdH$ _ÝWZ H$s gm_J«r Ho$ gmW gm_m{OH$
Am¡a Xme©{ZH$ g_Ýd` Ho$ ~rO XoVm h¡&
ko`_r_m§gm (VÎd_r_m§gm)

Ord - O¡ZXe©Z Ho$ AZwgma gmV VÎd ñdrH¥$V h¢& CZ gmVm| _| àYmZ ŷV
Ord hr h¡, dhr CnmXò , kò  Am¡a Ü ò̀  h¡, Š`m|{H$ Amòd Am¡a ~ÝY Cgr Ho$
hmoVm h¡ VWm g§da Am¡a {ZO©am H$m A{YH$mar ^r dhr h¡, Omo _moj (AmË`pÝVH$
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1. ̂ JdVr AmamYZm, JmWm 830
2. ̂ mdnmhþS>, JmWm 25, 26

Xþ…I-{Zd¥{Îm Ed§ Aì`m~mY gwI-àmpßV) Ho$ hoVw h¢& AV… {ÛVr` AÜ`m` _|
Ord H$m bjU, ôX-à ôX Ed§ g§gmar Ordm| H$s BpÝÐ`m±, _¥Ë ẁ Am¡a OÝ_ Ho$
_Ü` _| pñWV {dJ«hJ{V, OÝ_m| Ho$ àH$ma, earam| Ho$ Am¡Xm[aH$m{X ôXm| H$m
dU©Z d VmaVå` Am{X H$m àm_m{UH$, gQ>rH$ Am¡a g{L²>jßV dU©Z {H$`m
J`m h¡&

AH$mb_¥Ë ẁ - {ÛVr` AÜ`m` Ho$ AÝV _| AndË`m©̀ wîH$ Am¡a AZndË`m©-
ẁîH$ nmÌ Ordm| H$m dU©Z h¡, {OgHo$ AZwgma Am¡nnm{XH$ (ZmaH$ Am¡a Xod),

Ma_moÎm_ earar, AgL²>»`mV df© H$s Am`w dmbo (^moJ^y{_`m±) Ord
AZndË`m©̀ wîH$ h¢ AWm©V² Cº$ Ordm| H$s Am ẁ H$s pñW{V Ho$ nyU© hmoZo go nyd©
_aU gå^d Zht h¡& BZHo$ A{V[aº$ AÝ` H$_©^y{_`m± gmYmaU _Zwî` Am¡a
{V ©̀ÄMm§o Ho$ AnZr Am ẁ H$r pñW{V go nyd© {df^jU, eñÌKmV Am{X {Z{_Îmm|
go Am ẁ H$m ì ẁÀN>oX hmo gH$Vm h¡&

VÎdmW©gyÌ Ho$ {ÛVr` AÜ`m` Ho$ ApÝV_ gyÌ Ûmam Am¡nnm{XH$ Am{X
Ordm| H$m {Z`_Z H$a ~Vm`m J`m h¡ {H$ Cº$ Ordm| Ho$ A{V[aº$ AÝ` Ordm| Ho$
AH$mb_aU gå^d h¡& ^JdVr AmamYZm1, ^mdnmhþS>2 Am{X J«ÝWm| go ^r
VÎdmW©_mÝ`Vm H$m nyU© g_W©Z àmßV hmoVm h¡& AH$mb_¥Ë ẁ-{df`H$ {ddmX Ho$
MbVo VÎdmW©gyÌ Ho$ {ÛVr` AÜ`m` H$m ApÝV_ gyÌ Ed§ CgH$s Q>rH$mE±/
ì`m»`mE± AË`ÝV àmg{“H$ h¢ VWm Cº$ àg“ _| g_mYmZ H$s {Xem XoVr h¢&

V¥Vr` AÜ`m` _| ZmaH$s Ordm| H$m dU©Z h¡& CZHo$ {Zdmg dU©Z Ho$ àg§J
_| AYmobmoH$ H$m A{Vg{L²>jßV dU©Z h¡, {OgH$m {dñVma h_ {Vbmò nÊU{Îm,
{ÌbmoH$gma Am{X J«ÝWm| _| XoI gH$Vo h¢& Bgr AÜ`m` _| ZmaH$s Ordm| Ho$
eara, boí`m, H$fm` Am¡a Xþ…Im{X H$m gyÌmË_H$ dU©Z h¡&
_Zwî`-{V ©̀#m Ord d _Zwî` bmoH$

V¥Vr` AÜ`m` _| hr _Zwî`, {V ©̀#mm| H$m dU©Z H$aVo hþE _Ü`bmoH$ VWm
VÌñW Ûrn, g_wÐ, nd©V, joÌm{X H$m gm“monm“ dU©Z h¡, {Ogo h_ O¡Z ŷJmob
H$h gH$Vo h¢& Bg àH$ma VÎdmW©gyÌ VÎd {Zê$nU Ho$ _mÜ`_ go O¡Z ŷJmob H$m
à{VnmXH$ ^r h¡&
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1. ̂ aV¡amdV`mod¥©{Õõmgm¡ fQ²>g_`mä`m_wËg{n©Ê`dg{n©Urä`m_², VÎdmW©gyÌ, 3/27

`hm± {deof `h {H$ VÎdmW©gyÌ d AÝ` O¡Z H$aUmZẁ moJ Ho$ J«ÝWm| _| Omo
^m¡Jmo{bH$ Ed§ IJmobr` MMm© {_bVr h¡, dh emídV ŷJmob H$s h¡& Bgr H$maU
AmYw{ZH$ ŷJmob go g_mZVm Zht {_b nmVr h¡& VÎdmW©gyÌ _| C{„{IV h¡ {H$
^aV Am¡a EoamdV joÌm| _| H$mbMH«$ H$m n[adV©Z VWm Cg_| d¥{Õ Am¡a õmg
hmoVm ahVm h¡&1 Bg n[adV©Z MH«$ Ho$ H$maU ^m¡Jmo{bH$ pñW{V _| ^r n[adV©Z
hmoVm ahVm h¡& Cº$ XmoZm| joÌm| _| ^moJ ŷ{_ go H$_©̂ y{_ Am¡a H$_©̂ y{_ Ho$ ~mX
^moJ ŷ{_ H$m àdV©Z hmoVm h¡& ^moJ ŷ{_ Ho$ ~mX H$_©̂ y{_ Ho$ àmaå^ go boH$a
àb` H$mb VH$ n¥Ïdr EH$ `moOZ D$na CR> OmVr h¡, Bg H$maU dh Jmob
{XIm`r n‹S>Vr h¡ Am¡a AZoH$ jwÐ nd©Vm| d Cn g_wÐm| H$s aMZm hmo OmVr h¡&
Bgr H$maU emñÌd{U©V emídV ŷ{_ Am{X dU©Z go AmYw{ZH$ ŷJmob H$m _ob
Zht Im nmVm h¡& Bg {df` _| {deof AZwgÝYmZ Am¡a AZwerbZ H$s Anojm h¡&
_oam ñnîQ> _V h¡ {H$ {Og àH$ma Ob Am¡a dZñn{V _| OrdËd XrK©H$mbrZ
AÝdofU go AmO {dkmZ_mÝ` hþAm h¡, Cgr àH$ma AÝ` dU©Z ^r {dkmZ-
gå_V hmo gH|$Jo, `V… {dkmZ ~mø à`moJm{lV h¡ Am¡a O¡ZmJ_ {dMma Ho$dbr
^JdmZ² Ho$ AmË_m{lV, Ho$dbkmZ AmYm[aV&
XodJ{V Ho$ Ord Am¡a D$Üd©bmoH$

VÎdmW©gyÌ Ho$ MVwW© AÜ`m` _| XodJ{V Ho$ Ordm| Ho$ {ZH$m`, ôX-à ôX,
boí`m, BÝÐ, pñW{V (Am ẁ), à^md, gwI, Úw{V, J_ZmJ_Z gm_Ï ©̀, n[aJ«h
Am{X H$m O¡ZmJ_-gå_V AË`ÝV {deX {MÌU h¡& O¡ZXe©Z Ho$ AZwgma
^dZdmgr, ì`ÝVa, Á`mo{VîH$ Am¡a d¡_m{ZH$ Ho$ ôX go Xodm| Ho$ Mma {ZH$m`
_mZo J ò h¢& ò XodJU {Xì` e{º$`m|, à^md, gwI, J_ZmJ_Z gm_Ï ©̀ Am¡a
{d{H«$`m Ho$ H$maU _Zwî`m| H$s Anojm A{YH$ gånÞ h¢, naÝVw _mojàmpßV Ho$
{bE Amdí`H$ g§̀ _, Vn Am{X _| Aj_ hmoZo go _Zwî`m| go hrZ h¢&

n#m_ H$mb H$s ~{bhmar h¡ {H$ AmO AZoH$ AkmZr ì`{º$ BZH$s nyOm-
à{VîR>m H$s Amoa AJ«ga hmo aho h¢& CÝh| g_PZm Mm{h ò {H$ XodJ{V Ho$ Ord ^r
AnZo H$_m] H$m \$b ^moJZo H$mo ~mÜ` h¢ Am¡a Xþ…I{Zd¥{Îm AWm©V² _moj_mJ© na
MbZo _| Ag_W© h¢& BZH$s nyOm O¡ZmJ_ {déÕ h¡&
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1. Ðì §̀ {ZË §̀ AmH¥${Va{ZË`m&.........AmH¥${VaÝ`m M AÝ`m M ̂ d{V Ðì §̀ nwZñVXod.........&
nmVÄOb_hm^mî`, 1-1-1

2. Z ZmeoZ {dZm emoH$mo, ZmoËnmXoZ {dZm gwI_²&
pñWË`m {dZm Z _mÜ`ñW§ VoZ gm_mÝ`{ZË`Vm&& - _r_m§gmíbmoH$dm{V©H$, n¥. 610

AOrd Ðì`
O¡ZXe©Z _| nwX²Jb, Y_©, AY_©, AmH$me Am¡a H$mb Ðì` AOrd VÎd

Ho$ AÝVJ©V AmVo h¢& BZ nm±M AOrd Ðì`m| H$m AË`ÝV gQ>rH$ {ddoMZ VÎdmW©gyÌ
Ho$ nÄM_ AÜ`m` H$m à{VnmÚ h¡&

O¡ZXe©Z Ho$ AZwHy$b VÎdmW©gyÌ _| Ðì` H$m bjU gV² H$hm h¡ VWm gV²
H$s n[a^mfm H$aVo hþE ""CËnmXì``Y«m¡ì` ẁº§$ gV²'' gyÌ à ẁº$ H$a O¡ZXe©Z
H$m hmX© àH$Q> H$a {X`m h¡& CËnmX Am¡a ì`` Zm_H$ Y_© (ñd^md) Ho$ H$maU
Ðì` A{ZË` Am¡a Y«m¡ì` Y_© Ho$ H$maU {ZË` _mZm J`m h¡&

O¡ZXe©Z _mÝ` Ðì` H$s {ZË`m{ZË`mË_H$Vm H$mo nVÄO{b (`moJXe©Z)1

VWm _r_m§gmXe©Z Ho$ AmMm ©̀ Hw$_m[ab ^Å>2 Zo ^r ñdrH$ma {H$`m h¡&
VÎdmW©gyÌ d{U©V nwX²Jb Ðì` {ddoMZ {dkmZ Ho$ _oQ>a (Matter) go ~hþV

Hw$N> gmå` aIVm h¡& {deof `h {H$ nwX²Jb Ho$ ôX ê$n _| d{U©V O¡ZXe©Z H$m
AUw gd©Wm A{d^mÁ`, {Za§e Am¡a A^oX h¡, O~{H$ AmYw{ZH$ {dkmZ _|
d{U©V na_mUw _| àmoQ>m°Z, BboŠQ´>m°Z Am¡a Ý ỳQ´>m°Z àmW{_H$ H$U _mZo J ò h¢&

VÎdmW©gyÌ Ho$ nÄM_ AÜ`m`JV Y_©, AY_©, AmH$me Am¡a H$mb Ðì`
H$m ñdê$n AmYw{ZH$ {dkmZ H$mo AÜ``Z, AÝdofU Ho$ {bE ŷ{_H$m àXmZ
H$aZo _| gj_ h¡&
Mm[aÌ `m AmMma_r_m§gm

d¡eo{fH$, Ý`m` Am¡a gmL²>»`Xe©Z Ho$ g_mZ O¡ZmJ_ _| _mÌ kmZ go _w{º$
Zht _mZr h¡& `hm± gå`H²$ lÕmZ Am¡a kmZ Ho$ gmW Mm[aÌ H$m g_dm` hr _w{º$
`m _moj H$m Cnm` H$hm h¡& AV… Mm[aÌ Ho$ AÝVJ©V H$m¡Z-H$m¡Zgr àd¥{Îm`m± hò
h¢, hò  àd¥{Îm`m| Ho$ godZ H$aZo H$m Š`m n[aUm_ hmoVm h¡, hò  àd¥{Îm`m| Ho$ Ë`mJ
H$m H«$_ Am¡a Cnm` Š`m h¡ Am¡a BZHo$ ~Om` H¡$gm AmMaU (àd¥{Îm`m±) A“rH$ma
{H$`m Om` VWm H$aUr` AmMaU go {H$g àH$ma AmË_m H$m {dH$mg hmoVm h¡
Am{X Mm[aÌ H$m gm“monm“ {ddoMZ VÎdmW©gyÌ Ho$ fîR> AÜ`m` go Xe_

VÎdmW©gyÌ_²/àmñVm{dH$
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AÜ`m` VH$ {Zê${nV h¡& `hm± CŠV dU©Z Amòd VÎd, nwÊ`mòd VWm g§da,
{ZO©am Am¡a _moj VÎd Ho$ AÝVJ©V AmVm h¡&

fîR> AÜ`m` _| Amòd H$m ñdê$n, CgHo$ ôX VWm {H$g-{H$g AmMaU/

àd¥{Îm`m| go {H$g-{H$g H$_© H$m Amòd Am¡a ~ÝY hmoVm h¡, d{U©V h¡& fîR>>

AÜ`m` _| Amòd dU©Z hmoZo na ^r gßV_ AÜ`m` _| nwÊ`mòd Ho$ AÝVJ©V

d«V H$m ñdê$n, d«VYmaU Ho$ ñdm{_`m| Ho$ ôX, d«Vm| H$s pñWaVm Ho$ Cnm`,

qhgm{X Xmofm| Ho$ bjU, d«Vm| _| gå^mì` Xmof (A{VMma), XmZ H$m ñdê$n d

VmaVå` Am{X H$m dU©Z {H$`m J`m h¡&

AîQ>_> AÜ`m` _| H$_©~ÝY Ho$ hoVw Am¡a H$_©~ÝY Ho$ àH¥${V, àXoe,

pñW{V Am¡a AZŵ mJ ê$n Mma ôXm| d CZHo$ Cn ôXm| H$m dU©Z {H$`m J`m h¡&

Zd_ AÜ`m` _| g§da ñdê$n, CgHo$ Cnm`, ôX-à ôX Am¡a {ZO©am d

CgHo$ Cnm`m| H$m dU©Z {H$`m J`m h¡&

Xe_ AÜ`m` _| Ho$dbkmZ Ho$ Cnm` Am¡a _moj Ho$ ñdê$n H$m Am¡a

_mojàmßV Ordm| H$mo OmZZo Ho$ AZẁ moJm| H$m {MÌU h¡&

Cº$ {ddoMZ _| {deofVm `h {H$ àdMZgma, g_`gma Am{X _| Omo

Mm[aÌ d{U©V h¡, dh gmYw H$s Xem Ho$ AZwgma h¡ VWm dhm± ì`dhma-Z`

Cno{jV-gm hr h¡, O~{H$ VÎdmW© _| AmJV Amòd, ~ÝY, g§da, {ZO©am Am{X

H$m dU©Z ì`dhma-Z` Ho$ AmYma go H«${_H$ Am¡a A{YH$ {deX h¡&

O¡ZXe©Z H$m _moj Ý`m`, d¡eo{fH$, `moJ Am¡a ~m¡ÕXe©Z H$s Vah Xþ…IZme

_mÌ A^mdmË_H$ Zht h¡, A{nVw AZÝVkmZ, AZÝVgwIm{Xê$n AZÝVMVwîQ>`

ẁº$ AmË_m H$s ñdm^m{dH$ ewÕ Xem H$m Zm_ _moj h¡&

na_ewÕ _mojàmßV AmË_m bmoH$ Ho$ AJ«̂ mJ _| pñWV hmoVm h¡& `hm± àíZ
CR>m`m h¡ {H$ AmË_m H$m J_Z Am¡a AmJo Š`m| Zht hmoVm ? CgHo$ g_mYmZmW©
""Y_m©pñVH$m`m^mdmV²'' gyÌ Ho$ Ûmam AmMm`© C_mñdm_r H$hVo h¢ {H$ Ord
D$Üd©J_Zñd^mdr h¡, AîQ>H$_©~ÝYZ go _wº$ hmoZo go AZÝVdr ©̀ H$m ñdm_r ^r
h¡, naÝVw Y_m©pñVH$m` Ðì` H$m gmhmæ` Zht {_bZo go _wº$ Ord bmoH$mÝV go
AmJo J_Z Zht H$a gH$Vm h¡& nyU© e{º$_mZ² Ord ^r O~ D$Üd©J_Z _|

(XXVI) VÎdmW©gyÌ_²/àmñVm{dH$
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{Z{_ÎmmYrZ h¡, Vmo H$_©~Õ g§gmar Ordm| Ho$ {b ò {Z{_Îm A{H${#mËH$a H¡$go hmo
gH$Vm h¡? VÎdmW©gyÌ d{U©V {df` _{V «̂_ {ZdmaU _| nyU© g_W© h¡&

Bg àH$ma VÎdmW©gyÌ J«ÝW _| nyU© aËZÌ`r _moj_mJ© Ed§ gßV VÎd H$m

d¡km{ZH$, H«$_~Õ d gwg“V {Zê$nU {H$`m h¡ VWm CgHo$ Aml` go gH$b

O¡ZmJ_ê$nr gmJa bKwH$m` J«ÝW _| g_m{hV hmo J`m& VÎdmW© H$m H$moB© Eogm

{df` Zht, Omo O¡ZmJ_ na AmYm[aV Z hmo VWm ÛmXem“ {OZdmUr _| Eogm

H$moB© {df` Zht, Omo VÎdmW©gyÌ _| Z hmo, AV… H$hm Om gH$Vm h¡ -

""`{XhmpñV VXÝ`Ì, `ÞohmpñV Z VV² ¹${MV²&''

AWm©V² Omo Hw$N> VÎdmW© _| h¡, dhr AÝ` J«ÝWm| _| h¡ Am¡a Omo VÎdmW©gyÌ _| Zht

h¡, dh AÝ`Ì H$ht ^r Zht& AV… _oam _V h¡ {H$ gånyU© O¡Z {gÕmÝV, Xe©Z,

Mm[aÌ AWdm Mmam| hr AZẁ moJm| H$m {X½Xe©Z EH$ hr J«ÝW _| H$aZm hmo, Vmo

VÎdmW©gyÌ H$m ñdmÜ`m` H$a|&

VÎdmW©gyÌ H$m AmYma `m òmoV

J«ÝWamO VÎdmW©gyÌ _| d{U©V gßVVÎd d _moj_mJ© H$m Omo {ddoMZ àñVwV

h¡, CgH$m AmYma Š`m h¡? Bg {Okmgm H$s CnpñW{V hmoZo na kmVì` h¡ {H$

dV©_mZ gå`H²$ lwV H$m Am{d^m©d VrW©‘>a ^JdmZ² _hmdra H$s dmUr go hþAm

h¡, dh lwV ÛmXem“ _| {d^m{OV h¡& Cg ÛmXem“dmUr Ho$ gåà{V CnbãY

A§e fQ²>IÊS>mJ_ Ho$ ê$n _| CnbãY h¡& Cº$ AmJ_ J«ÝWm| _| d{U©V {df`m| H$mo

VÎdmW©gyÌ J«ÝW _| Bg d¡km{ZH$ ar{V go g±Omò m h¡ {H$ `h J«ÝW lÕmbwAm| H$m

H$ÊR>hma ~Z J`m Am¡a {ÛVr`V… O¡ZoVa {dMmaerb nmR>H$m| Ho$ {bE àm_m{UH$

gÝX ©̂ H$moe& VÎdmW© d{U©V EH$-EH$ {df` O¡ZmJ_ Ho$ AZwgma eãX n`m©̀

ê$n _| Am¡a ^mdm| H$mo boH$a gyÌ~Õ {H$`m J`m h¡& VÎdmW©d{U©V gH$b {df`

H$s VwbZm Ho$ kmZ Ho$ {bE nyÁ` _w{Z lr à~wÕgmJaOr _hmamO ({eî` …

gÝV{eamo_{U AmMm ©̀ {dÚmgmJaOr _hmamO) a{MV VÎdmW©gyÌ H$s ì`m»`m

"gË`mW© Xe©Z' Ho$ àW_ ^mJ H$s àñVmdZm ÐîQ>ì` h¡& àñVmdZm _| _w{Zlr Zo

VÎdmW©gyÌ Ho$ {d{dY ñWbm| (gyÌm|) go Ydbm, àdMZgma, n#mmpñVH$m`,

VÎdmW©gyÌ_²/àmñVm{dH$
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AîQ>>nmhþS>, _ybmMma, ^JdVr-AmamYZm Am{X J«ÝWm| Ho$ CÕaU àñVwV H$a

gmå` {XIbm`m h¡&
VÎdmW©gyÌ aMZm H$m CÔoí`

VÎdmW©gyÌ go nyd©dVu J«ÝW fQ²>IÊS>mJ_, H$fm`nmhþS>, àdMZgma,
n#mmpñVH$m` Am{X J«ÝWm| _| O¡ZXe©Z H$m gd©ñd Jwpå\$V Wm Vmo VÎdmW©gyÌ
boIZ H$m Š`m à`moOZ Wm?

BgH$m g_mYmZ h¡ {H$ AmMm ©̀ C_mñdm_r Ho$ g_` VH$ AmVo-AmVo Xe©Z
OJV² _| g§ñH¥$V ^mfm nyU© à{VîR>m H$mo àmßV H$a MwH$s Wr, Ed§ g§ñH¥$V ^mfm _|
J«ÝW {Z~ÝYZ {dÛÎmm H$m {ZH$f _mZm OmZo bJm Wm& AV… O¡Z nmR>H$m| Ho$
A{V[aº$ gd©Xe©Z Ho$ {OkmgwAm| Ho$ _Ü` O¡Z {gÕmÝVm| H$mo àm_m{UH$Vm Ho$
gmW aIH$a {dÛËg_wXm` _| O¡ZËd H$m bmohm _ZdmZo hoVw gyÌH$ma Zo AnZm
J«ÝW àñVwV {H$`m&

C_mñdm_r go nyd© ì`mH$aUemñÌ Ho$ _mÝ` J«ÝW AîQ>mÜ`m`r H$s gyÌ~Õ
aMZm hmo MwH$s Wr, VWm J«ÝWH$ma Ho$ gm_Zo H$UmX H$m d¡eo{fH$gyÌ, ~mXam`U
H$m ~«÷gyÌ, nVÄO{b H$m `moJgyÌ Am MwH$m Wm& Cg ẁJ _| bJ^J g^r Xe©Zm|
Ho$ _yb {gÕmÝVm| Ho$ à{VnmXZmW© gyÌ J«ÝWm| H$s aMZm hmo MwH$s Wr Am¡a do
{dÛmZm| _| _mÝ` ^r hmo MwHo$ Wo, AV… VËH$mbrZ n[apñW{V`m| Am¡a naånam
nmbZmW© J«ÝWH$ma AmMm ©̀lr Zo gH$b O¡Zm{^_V H$mo EH$ J«ÝW _| gyÌê$n _|
{Z~Õ H$a {X`m&

O¡ZmJ_ _| {d{dY {df` h¢, H$moB© {df` {H$gr J«ÝW _| Vmo H$moB© {df`
H$ht Am¡a, AV… {d{dY J«ÝWm| _| {dH$sU© {df` H$mo EH$Ì, gwgå~Õ, H«$_~Õ,
d¡km{ZH$ ar{V go àñVwV H$aZm VÎdmW©gyÌH$ma H$m A^rîQ> h¡& J«ÝW H$s g{¬ßVVm
Bggo OmZr Om gH$Vr h¡ {H$ EH$ AÝV_w©hÿV© _| gH$b J«ÝW H$m ewÕ nmam`U
{H$`m Om gHo$&
VÎdmW©gyÌ H$s Q>rH$mE±

gH$b O¡Z dmL²>_` _| gdm©{YH$ Q>rH$m Am¡a ì`m»`mE± {bIm OmZo dmbm
EH$_mÌ J«ÝW VÎdmW©gyÌ h¡& A{V{dñV¥V O¡ZmJ_ Ho$ VÎdm| H$mo _mÌ 357 gyÌm| _|
J«WZ gm{hË` OJV² H$s EH$ Anyd© KQ>Zm h¡& gyÌ J«ÝW hmoZo Ho$ gmW AË`ÝV
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àm_m{UH$ Am¡a g_mÑV hmoZo Ho$ H$maU Bg J«ÝW na AÚmd{Y Q>rH$mE± {bIr Om
ahr h¢&

gd©àW_ àIa Vm{H©$H$ à^mdr AmMm ©̀ g_ÝV^Ð ñdm_r Zo "JÝYhpñV-
_hm^mî`' Zm_H$ AË`ÝV {demb Q>rH$m {bIr Wr, Omo h_mao Xþ̂ m©½` go AmO
CnbãY Zht h¡, naÝVw CgHo$ C„oI {d{dY J«ÝWm| _| {_bVo h¢&

nyÁ` AmMm ©̀ nyÁ`nmX Zo A{Vàm_m{UH$ VWm gyÌmJV eãXm| H$mo gd©_mÝ`
bjU àñVwV H$aZo dmbr "gdm©W©{g{Õ' Zm_H$ d¥{Îm H$s aMZm H$s& gyÌm| _|
{H${#mV² n[adV©Z Ho$ gmW "VÎdmWm©{YJ_ ^mî`' Zm_ ídoVmå~a gåàXm` _mÝ`
^mî` {bIm J`m& ídoVmå~ar` _mÝ`VmZwgma Cº$ ^mî` ñdmonk h¡, {OgH$m
{ZagZ S>m°. n§. Zo{_MÝÐ emñÌr Zo "VrW©‘>a _hmdra Am¡a CZH$s AmMm`©
naånam', {gÕmÝVmMm ©̀ n§. H¡$bmeMÝÐ emñÌr Zo "O¡Z gm{hË` H$m B{Vhmg',
n§. \y$bMÝÐ {gÕmÝVemñÌr Zo "gdm©W©{g{Õ' H$s àñVmdZm VWm àmo\o$. S>m°.
aVZMÝÐ O¡Z, ^monmb Zo "O¡Z naånam Am¡a `mnZr` g§K' _| {H$`m h¡&

AnZr à~b ẁ{º$`m| go ~m¡Õ Xme©{ZH$m| H$mo namñV H$aZo dmbo _hmdmXr
AmMm ©̀ AH$b‘>Xod Zo "VÎdmW©dm{V©H$' Zm_H$ dm{V©H$J«ÝW (ì`m»`m g_pÝdV)
aMm&

"VÎdmW©̂ mî` d¥{Îm' AmMm ©̀ {gÕgoZ JUr Ûmam a{MV h¡, Omo ídoVmå~a-
_mÝ` nmR> na AmYm[aV h¡& AmMm ©̀ {dÚmZÝX ñdm_r Zo C_mñdm_rH¥$V gyÌm| na
"VÎdmW©íbmoH$dm{Îm©H$mb‘>ma' Zm_H$ {d{eîQ>> J«ÝW aMm, {Og_| nÚmË_H$ dm{V©H$
VWm Cg na àm_m{UH$ ^mî` ^r {bIm& Cº$ _hZr` dm{V©H$, d¥{Îm, ^mî`m| Ho$
A{V[aº$ AmMm ©̀ A_¥VMÝÐ gy[a H$m "VÎdmW©gma' (nÚmË_H$), AmMm ©̀ à^mMÝÐ
H$r "VÎdmW©d¥{ÎmnX_²', ^mñH$aZpÝXH¥$V "gwI~moYd¥{Îm', ^Å>maH$ lwVgmJaH¥$V
"VÎdmW©d¥{Îm', AmMm ©̀ h[a^ÐH¥$V "hm[a^Ðr`d¥{Îm' Am{X AmO {demb Q>rH$m
gm{hË` CnbãY h¡& BgHo$ A{V[aº$ àH¥$V J«ÝWamO na AZoH$ Q>rH$mAm| Ho$ Zm_
{d{dY J«ÝWm| _| {_bVo h¢, {OZ_| go Hw$N> AmO H$mbH$d{bV hmo MwHo$ h¢&

J«ÝWamO VÎdmW©gyÌ na Cº$ g§ñH¥$V Q>rH$m J«ÝWm| Ho$ A{V[aº$ {hÝXr,
_amR>r, H$Þ‹S>, V{_b Am{X {demb Q>rH$m/ì`m»`m gm{hË` {bIm J`m h¡&
VÎdmW©gyÌ H$mo AÝVaamîQ´>r` nmR>H$m| VH$ nhþ±MmZo Ho$ {bE Oo.Eb. O¡Zr Zo
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'Tattvarth¢dhigam S¦tra' erf©H$ go, Eg. E. O¡Z Zo 'Reality' Zm_H$,
S>m°. ZW_b Q>m{Q>`m Zo 'That which is' Zm_ go, S>m°. XþbrMÝÐ O¡Z Zo 'Tattv¢rtha

S¦tra' Zm_ go, S>m°. ZÝXbmb O¡Z Zo n¥WH²$-n¥WH²$ AÜ`m`m| na 'Biology in

Jain treatise on Reals', 'Jaina Karmology' VWm Jaina World of Nonliv-

ing Zm_ go AL²>J«oOr ^mfm _| ì`m»`mE± {bIH$a VÎdmW©gyÌ H$s ì`mnH$Vm Am¡a
OZ{à`Vm _| Mma Mm±X bJm ò h¢&

{hÝXr ^mfm _| n§. gXmgwIXmgOr H$s "AW©àH$m{eH$m', n§. gwIbmb
g§Kdr H$m "VÎdmW©gyÌ', AmMm ©̀ kmZgmJa _hmamO H$m "VÎdmW©gyÌ _hmemñÌ
H$s VÎdmW©Xr{nH$m Q>rH$m', {gÕmÝVmMm ©̀ n§. \y$bMÝX emñÌr H$m "VÎdmW©gyÌ',
{gÕmÝVmMm`© n§. H¡$bmeMÝÐ emñÌr Ed§ n§. nÞmbmb gm{hË`mMm`© H$s
"_mojemñÌ' {hÝXr Q>rH$m, AmMm ©̀ H$ZH$ZÝXr H$m "ñdVÝÌVm Ho$ gyÌ', _w{Z lr
à~wÕgmJa H$m "gË`mW© Xe©Z' Am{X {hÝXr Q>rH$mE± C„oIZr` h¢&

VÎdmW©gyÌ na {b{IV g_ñV Q>rH$mAm| H$m C„oI `hm± gå^d Zht& Bg
H$m ©̀ Ho$ {bE ì`mnH$ gd}jU Ed§ AZwerbZ H$s Amdí`H$Vm Ano{jV h¡&
AZw_mZV… àH¥$V J«ÝW na g§ñH¥$V, {hÝXr, H$Þ‹S>, V{_b, _amR>r, JwOamVr VWm
AL²>J«oOr ^mfm _| {ÛeVm{YH$ Q>rH$mE± {bIr J`r h¢&
àñVwV {Û^mfr` Q>rH$m

J«ÝWamO na AZoH$ Q>rH$m-ì`m»`m J«ÝWm| Ho$ CnamÝV EH$ Eogo J«ÝW H$s
Amdí`H$Vm Wr, {Og_| AL²>J«oOr Ho$ gmW {hÝXr Am¡a {hÝXr Ho$ gmW AL²>J«oOr
^r hmo& AV… gÝV {eamo_{U nyÁ` AmMm`© lr {dÚmgmJaOr _hmamO Ho$
eŵ merfnyd©H$, nyÁ` _w{Zda A^`gmJaOr _hmamO Ho$ JhZ-{dÛÎmm-g_pÝdV
gyú_ {ZX}eZ _| VÎdmW©gyÌ H$m {Û^mfr (Bilingual) Q>rH$m ẁº$ g§ñH$aU, {hÝXr
Am¡a AL²>J«oOr ^mfmAm| na A{YH$ma aIZo dmbo VWm O¡Z emñÌm| Ho$ Aä`mgr,
gab_Zm {dÛmZ² lr Eg.Eb. O¡Z, godm{Zd¥Îm H$m ©̀nmbH$ {ZXoeH$-_Ü`àXoe
{dÚwV _ÊS>b Zo àñVwV H$a O¡ZemgZ H$s à^mdZm _| AnZm _hÎdnyU© `moJXmZ
{X`m h¡& AmnZo Bggo nyd© ABC of Jainism H$mo AL²>J«oOr _| gånm{XV H$a
N>hT>mbm, aËZH$aÊS>H$ lmdH$mMma, Ðì`gL²>J«h, àdMZ nd©, àdMZ nm[aOmV
Am{X AZoH$ J«ÝWm|/nwñVH$m| Ho$ AL²>J«oOr AZwdmX Ho$ gmW gwÝXa g§ñH$aU àñVwV
{H$ ò h¢, Omo {Okmgw gwYr OJV² _| àe§{gV hþE h¢&
(XXX) VÎdmW©gyÌ_²/àmñVm{dH$
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{H$gr ^r ^mfm _| {b{IV J«ÝW Ho$ `mWmVÏ` ^md H$mo AÝ` ^mfm _|
AZwdmX `m ê$nmÝVaU AË`ÝV Xþê$h Ed§ O{Q>b H$m ©̀ h¡, Š`m|{H$ EH$ ^mfm _|
Üd{ZV ^md H$m Á`m| H$m Ë`m| ì`º$sH$aU _| AÝ` ^mfm gj_ Zht h¡& VWm{n
lr Eg. Eb. O¡Z Zo gÝV{eamo_{U AmMm`© lr {dÚmgmJaOr _hmamO H$s
Amer…e{º$ Ed§ {OZdmUr-àgmaH$, ZmZm CnH«$_m| _| Hw$eb `moOH$ Ed§ àoaH$
nyÁ` _w{Zda lr A^`gmJaOr _hmamO Am¡a O¡ZmJ_ Ho$ Vbñneu AÜ òVm
VWm H$aUmZw`moJ Ho$ erf©ñW {dÛmZ² n§. lr aVZbmb ~¡Zm‹S>m Ho$ gmañdV-
{ZX}eZ, gmhmæ` d {ZOr AZdaV Aä`mg Ho$ ~b na Z Ho$db MwZm¡Vr
ñdrH$ma H$s, A{nVw Bg H$L²>Q>H$mH$sU© nW H$mo gm\$ë` Ho$ gmW nma ^r {H$`m
h¡& J«ÝWamO Ho$ hmX© H$mo à^mdnyU© T>§J go àñVwV H$aZo _| O¡ZmJ_ Ho$ AmYw{ZH$
d¡km{ZH$ ì`m»`mVm d ^mdàdU H${d _w{Zda lr j_mgmJaOr _hmamO d
_w{Zda lr nwZrVgmJaOr _hmamO H$m ^r {Xem{ZX}e àmßV hþAm h¡&

àñVwV g§ñH$aU _| A§J«oOr Ho$ gmW {hÝXr AZwdmX Ho$ g_mdoe go J«ÝW H$s
_{h_m Am¡a ^r Á`mXm ~‹T> J`r h¡, Š`m|{H$ Ohm± H$ht AL²>J«oOr ^mfm Ûmam
^md~moY _| H$m{R>Ý` hmo AWdm gmhmæ` Ano{jV hmo, dhm± VËH$mb CnpñWV
{hÝXr AZwdmX go ghO-g_mYmZ gå^d hmo gHo$Jm& BgHo$ A{V[aº$ {hÝXr
^mfm{dX² nmR>H$m| H$mo ^mfm`r VwbZmË_H$ AÜ``Z Ano{jV hmo AWdm AÝ`
^mfm^mfr H$mo VÎdmW© H$m ^md ^m{gV H$amZm hmo, Vmo CÝh| ^r `h {Û^mfr
(Bilingual) g§ñH$aU AË`ÝV Cn`moJr {gÕ hmo gHo$Jm&
àñVwV g§ñH$aU H$m d¡{eîQ²>`

VÎdmW©gyÌ na Oo. Eb. O¡Zr H$s AL²>J«oOr Q>rH$m _| VÎdmW©gyÌ H$m gm_mÝ`
AW© _mÌ {ddo{MV h¡& Eg.E. O¡Z Ûmam Reality Zm_H$ AL²>J«oOr Q>rH$m gdm©W©{g{Õ
H$m AZwdmX `m ê$nmÝVaU _mÌ h¡& S>m°. XþbrMÝÐ O¡Z Ed§ S>m°. ZÝXbmb O¡Z
Ûmam àH$m{eV AL²>J«oOr AZwdmX _| d¡km{ZH$ {df`m| H$m AÀN>m VwbZmË_H$
{ddoMZ ÑpîQ>JmoMa hmoVm h¡& S>m°. ZW_b Q>m{Q>`m Ûmam 'That which is' Zm_H$
AL²>J«oOr Q>rH$m ídoVmå~a _mÝ` VÎdmWm©{YJ_ ^mî` na AmYm[aV h¡, AV…
A§J«oOr _| Eogo gmL²>JmonmL²>J g§ñH$aU H$s Amdí`H$Vm Wr, Omo VÎdmW©gyÌ _|
AmMm ©̀ nyÁ`nmXH¥$V gdm©W©{g{Õ Ho$ gmW àIa Xme©{ZH$ AmMm ©̀ AH$b‘>^Å>
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Ho$ VÎdmW©dm{V©H$JV ñnîQ>rH$aUm| go g_pÝdV hmo& àñVwV Q>rH$m H$m `hr d¡{eîQ>ç
h¡ {H$ Cº$ AnojmAm| na `h Iar CVaVr h¡& Bg_| VÎdmW©gyÌ Ho$ gH$b {df`m|
H$mo Cº$ XmoZm| AmMm`m] Ho$ g¡ÕmpÝVH$ Am¡a Xme©{ZH$ _ÝVì`m| Ho$ gmW Imobm
(àH$m{eV {H$`m) J`m h¡&

àH¥$V Q>rH$m _| gyÌ Ho$ eãXm| H$m {hÝXr Am¡a A“«oOr _| eãXmW©, {\$a

gyÌmW© Am¡a AZÝVa C^` ^mfm _| {ddoMZ àñVwV {H$`m J`m h¡& AV… àñVwV

Q>rH$m Jwé Anojm Ho$ {~Zm ñd §̀{ejH$ ~Z n‹S>r h¡&

Q>rH$m _| {ZåZ {df`m| H$mo {deof ê$n go g_Pm`m J`m h¡, Eogm {H$gr EH$

hr J«ÝW _| nhbo XoIZo _| Zht Am`m& `Wm -

àW_ AÜ`m` Ho$ {ÛVr` gyÌ H$s Q>rH$m _| gå`½Xe©Z Ho$ ôXm| Ho$ gmW

AmJ_moº$ j`mone_ Am{X bpãY`m| H$m ñdê$n g_PmH$a, nmR>H$m| H$s «̂mpÝV`m|

H$m {ZdmaU {H$`m h¡&

""gËg§»`m.....'' gyÌ 1/8 H$mo g{L²>jßV ê$n _|, naÝVw àm_m{UH$Vm Ho$

gmW ñnîQ> {H$`m J`m h¡&

gyÌ 1/20 H$s Q>rH$m _| lwVkmZ Ho$ ôXm| H$mo gabVmnyd©H$ {ddo{MV {H$`m

J`m h¡& Bgr àH$ma gyÌ 1/21-22 _| Ad{YkmZ Ho$ C^` ôX {ddo{MV h¢&

gyÌ 1/23 _| _Z…n`©` kmZ H$s {ddoMZm _| Ydbm Am{X J«ÝWm| H$m

AmYma {b`m h¡&

Z¡J_ Am{X Z`m| H$m ñdê$n O¡ZXe©Z H$s AZwn_ XoZ h¡& Bg O{Q>b {df`

Ho$ à{VnmXZ _| boIH$ H$m hr {Zê$nUH$m¡eb h¡ {H$ {df` {~ëHw$b ñnîQ>> hmo

OmVm h¡&

Ord Ho$ nm±M AgmYmaU ^mdm| H$m {Zê$nU Q>rH$m _| CXmhaUm| Ho$ _mÜ`_

go hñVm_bH$dV² Iwbmgm {H$`m J`m h¡&

nm±M earam| Ho$ dU©Z Ho$ AÝVJ©V AmhmaH$ eara H$s {deofVmAm| H$m

{ddoMZ (gyÌ 2/49) Q>rH$m Ho$ _mhmËå` H$m dÕ©H$ h¡&

^aV-EoamdV joÌm| _| H$mb n[adV©Z (gyÌ 3/27) Ed§ d¥{Õ-õmg H$mo

{dñVmanyd©H$ g_Pm`m J`m h¡&
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O¡Z H$aUmZẁ moJmÝVJ©V J{UV Ho$ A“ në`-gmJa Am{X Ho$ à_mU {ZH$mbZo
H$s {d{Y (gyÌ 3/38) {d{YdV² d{U©V h¡&

àm`… g^r Q>rH$mAm| _| g§da Am¡a g§da Ho$ àË``m| H$m dU©Z Vmo {_bVm h¡,
naÝVw {H$g JwUñWmZ _| {H$VZr àH¥${V`m| H$m g§da hmoVm h¡, Bg {df` _| àm`…
AÝ` Q>rH$mE± _m¡Z h¢& àñVwV Q>rH$m _| JwUñWmZm| Ho$ AmYma na g§da `mo½`
àH¥${V`m| H$m Iwbmgm H$a nmR>H$m| H$s {Okmgm H$m e_Z {H$`m J`m h¡&

Bgr àH$ma àñVwV J«ÝW VÎdmW©gyÌJV gH$b {df`m| H$mo AmJ_ AmYma
nyd©H$ àm_m{UH$ ê$n _| gabVmnyd©H$ àñVwV H$aVm h¡&

àñVwV Q>rH$m H$s EH$ Am¡a {deofVm h¡ {H$ Bg_| àË òH$ AÜ`m` Ho$ {df`
go gå~pÝYV {MÌ àñVwV {H$ ò J ò h¢, Omo {df`-~moY _| A{V ghm`H$ h¢& BZ
{MÌm| H$s H$bmH$Ìu H$_bm amOm Jëg© H$m°boO, ½dm{b`a, _.à. _| H$bm
{d^mJ H$s àmo\o$ga (S>m°.) lr_Vr O`m O¡Z h¢&

Cº$ Q>rH$m H$s àm_m{UH$Vm Ho$ {df` _| BVZm H$WZ hr n`m©ßV h¡ {H$ Q>rH$m
H$m EH$-EH$ eãX Am¡a n§{º$ O¡ZmJ_ {dlwV {dÛmZ², kmZ-{dkmZ H$s AmYw{ZH$
emImAm| _| Aà{VhVJ{V gånÞ nyÁ` _w{Zda lr A^`gmJaOr _hmamO H$s
gyú_o{jH$m-gånÞ Ñ{îQ>> Ûmam emo{YV VWm {ZX}{eV h¡&

Cº$ JhZ AÜ`dgm`nyd©H$ àñVwV {dÛÎmmnyU© gmañdV Q>rH$m Jwé^{º$ _|
g_{n©V, gab_Zm, _yH$ gm{hË`godr lr Eg.Eb. O¡Z H$m Xod-emñÌ-Jwé
^{º$ g_{n©V AZ¿ ©̀ A¿ ©̀ h¡&

g_mgV… H$hm Om gH$Vm h¡ {H$ Cº$ H$m ©̀ Xoer-{dXoer {dÛmZm|, emoYm{W©̀ m|,
kmZ{nnmgw ñdmÜ`m`rOZm| Ho$ {bE AZwn_ nmWo` {gÕ hmoJm& dñVwV…
lr O¡Z gmh~ Am¡a CZH$m gmañdV H$m ©̀ A{^ZÝXZr` Ed§ íbmKZr` h¡, CÝh|
H$mo{Q>e… gmYwdmX&

{df_ H${bH$mb H$mo AnZr AmJ_moº$ M`m© Ûmam MVwW©H$mb _| n[aUV
H$aZo H$mo CÚV _hmH${d gÝV{eamo_{U nyÁ` {XJå~amMm ©̀ lr {dÚmgmJaOr
_hmamO d VV²-{eî` nyÁ` _w{Zda lr A^`gmJaOr _hmamO Ho$ nmdZ MaUm|
_| {Ìdma-{ÌH$mb glÕ Z_mo@ñVw&

lr {XJå~a O¡Z l_U g§ñH¥${V g§ñWmZ
O¡Z Z{g`m amoS>, dramoX` ZJa, gm§JmZoa-302029, O`nwa (amO.)
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Preface
Aru´akum¢ra Jaina

Ex-Principal
(President-Awardee)

'Tattv¢rthas¦tra' - the most celebrated composition by G¨ddhap-
icch¢c¢rya Um¢sv¢m¤ is the first scripture of Jaina literature written in
Sa¼sk¨ta aphorism. In this auspicious treatise, all Jaina philosophical
principles have been enshrined in the least possible words containing
aphorisms with solemn, sound, profound but blameless meaning which
proves the saying 'an ocean put in a pot.'

In Jaina philosophy and religion 'Tattv¢rthas¦tra' holds the same
respectful & eminent position which is occupied by 'Ny¢yas¦tra' in
Ny¢yadarºana composed by Ak¾ap¢da Gautama, 'Vaiºe¾ikas¦tra' in
Vaiºe¾ikadarºana composed by Ka´¢da', 'Ved¢ntas¦tra' in Ved¢nta-
darºana composed by 'B¢dar¢ya´a', 'Yogas¦tra' in Yogadarºana com-
posed by Pata®jali. 'Tattv¢rthas¦tra' is acclaimed as 'G¤t¢', 'Bible' and
'Dhammapada' of Jaina religion. Amongst all the four sects of Jaina
religion, this scripture with negligible variations commands equal re-
gard and respect.

This small but great treatise contains gist of all the principles of
Jainism in nutshell in such a systematic, fool-proof and authentic man-
ner that it has acquired the position of the very basis of Jaina philoso-
phy as enunciated by Bhagav¢n Mah¢v¤ra in the form of
'Dv¢daºa¬gav¢´¤'.

Tattv¢rthas¦tra is also called 'Mok¾aºastra' because the very open-
ing aphorism paves the path of liberation i.e. how to get rid of extreme
miseries and sufferings of the world and the entire treatise is commit-
ted to the same cause i.e. salvation and its ways & means by giving vivid
& meticulous description of seven Tattvas (Realities). Its tenth i.e. last
chapter deals with the characteristics of 'Mok¾a' (salvation/liberation).

An ample proof of the unique importance of this scripture is evi-
dent from the fact that numerous Jaina devotees recite the text on
every 8th & 14th holy day of each fortnight and those who are unable to
recite it on their own, devotedly listen to it recited by others and feel
greatly blessed on listening to it. It is said that one thorough recitation
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of the entire text results in bondage of pious karmas equal to that which
results by one fast, as is evident from the following verse at the end of
the hand written texts of this great scripture :

"Daº¢dhy¢ye Paricchinne, Tattv¢rthe Pa°hite Sati.
 Fala¼ Sy¢dupav¢sasya, Bh¢¾ita¼ Munipu¬gavaiª."

This is what the erudite great monks have said about it.
Author of the Scripture

G¨ddhapicch¢c¢rya Um¢sv¢m¤ is the author of this scripture.
¡c¢rya V¤rasena Sv¢m¤ has quoted an aphorism by mentioning the
name of the author as G¨ddhapicch¢c¢rya & the scripture's name as
'Tattv¢rthas¦tra' as follows - ''Taha Giddhapinch¢iriyappay¢sidat-
accatthasutte Vi ''Varttan¢pari´¢makriy¢ª Paratv¢paratve Ca K¢lasya''
Id¤ Davvak¢lo Par¦vido''1. Apart from this, the author of 'Tattv¢rtha-
ºlokav¢rtik¢la¬k¢ra' ¡c¢rya Vidy¢nand¤ (Vidy¢nanda) has also affirmed
the fact that G¨ddhapicch¢c¢rya is the author of Tattv¢rthas¦tra by
writing "Etena G¨dhrapicch¢c¢ryaparyantamunis¦tre´a Vyabhic¢rit¢
Nirast¢."2

The following verse appended to many hand written manuscripts
of the text is found at the end of the scripture :

"Tattv¢rthas¦trakarttara¼ G¨ddhapicchopalak¾itam.
  Vande      Ga´¤ndrasa¼j¢tamum¢sv¢mimun¤ºvaram."

This verse mentions the name as Umv¢sv¢m¤  along with
G¨ddhapicch¢c¢rya as the author of the scripture.

¡c¢rya V¢dir¢ja while offering his hymn to G¨ddhapicch¢c¢rya
writes, "I vow to the great virtuous G¨ddhapicch¢c¢rya, whose support
to the followers of the path of salvation is as essential as that of the
wings to a bird aspiring to fly in the sky."3 I bow to such a virtuous
G¨ddhapicch¢c¢rya.

An inscription in ¹rava´abelagol¢ (H¢sana), Karn¢taka mention-

ing the reasons why he was named G¨ddhapicch¢c¢rya, states him as a

desciple of ¡c¢rya Kundakunda and names him as Um¢sv¢t¤ also :

1. ¾a°kha´²¢gama/Dhaval¢ T¤k¢/Jivasth¢na/K¢la Anuyogadv¢ra/Book 4,P.316
2. Tattv¢rthaºlokav¢rtik¢la¬k¢ra, P. 6
3. Anucchagu´asa¼p¢ta¼ G¨ddhapiccha¼ Nato(a)smi, Tam; Pak¾¤kurvanti

Ya¼ Bhavy¢ Nirv¢´ayotpati¾´avaª. - P¢rºvan¢tha Carita, 1-16
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''Abh¦dum¢sv¢timuniª Pavitre,
Vanºe Tad¤ye Sakal¢rthaved¤.
S¦tr¤k¨ta¼ Yena Jinapra´¤ta¼,
¹¢str¢rthaj¢ta¼ Munipu¬gavena.''&&11&&

''Sa Pr¢´isa¼rak¾a´as¢vadh¢no,
Babh¢ra Yog¤ Kila G¨ddhrapak¾¢n.
Tad¢ Prav¨tyeva Budh¢ Yam¢hu-
r¢c¢ryaºabdottarag¨ddhrapiccham.''1

&&22&&

Beside the aforesaid one, in the first part of 'Jaina ºil¢lekha Sa¬graha',
inscription no. 43 mentions G¨ddhapicch¢c¢rya as the celebrated writer
of the whole Jaina scriptures in the aphorism form as preached by
Lord Jinendra. Not only this, but other inscriptions at ¹rava´abelagol¢
no. 40, 42, 43, 47 and 50 also confirm the name of G¨ddhapicch¢c¢rya
alias Um¢sv¢m¤ and/or Um¢sv¢ti as the author of Tattv¢rthas¦tra.

In many citations, as mentioned above, G¨ddhapicch¢c¢rya
Um¢sv¢m¤ is mentioned as Sakal¢rthaved¤ (having knowledge of entire
Jaina Philosophy), ¹rutakevalideº¤ya (possessing partial power of Om-
niscience), Munipu¬gava (erudite great monk), Yat¤ºa (principal monk
with higher austerity).

Inscription no. 155 mentions his second name as Um¢sv¢ti also
along with G¨ddhrapicch¢c¢rya as the author of  Tattv¢rthas¦tra as is
evident from this verse :
¹r¤m¢num¢sv¢tiraya¼ Yat¤ºastattv¢rthas¦tra¼ Praka°¤cak¢ra,
Yanmuktim¢rg¢cara´odyat¢n¢¼ Patheyamarghya¼-

Bhavati Praj¢n¢m.
Tasyaiva ¹i¾yo(a)jani G¨ddhrapicchadv¤tiya-

sa®j®asya Bal¢kapicchaª.
.............................................................................................&&16&&

Hence all the above opinions of ¡c¢ryas and ancient inscriptions
confirm that G¨ddhapicch¢c¢rya Um¢sv¢m¤ or Um¢sv¢ti is the author
of Tattv¢rthas¦tra.

It is to be specially noted that the so called 'Svopaj®abh¢¾ya' i.e.
self-written commentary is not written by Um¢sv¢m¤ but it is written
by some other ¡c¢rya in a later period after ¡c¢rya P¦jyap¢da had

1. Jaina ¹il¢lekha Sa¬graha, First Part, No. 108
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already written 'Sarv¢rthasiddhi'. Details in this regard are available in
the preface written by Pd. F¦lachand ¹astr¤ for 'Sarv¢rthasiddhi' scrip-
ture, by Kail¢ºa Candra ¹¢str¤ in his book named 'Jaina S¢hitya K¢

Itih¢sa' and by Prof. Dr. Ratanachandra Jaina, Bhop¢la in the treatise
called 'Jaina Parampar¢ Aura Y¢pan¤ya Sa¼gha'.

Time-period of Author ¡c¢rya G¨ddhapiccha
¡c¢rya G¨ddhapiccha has not written any thing anywhere about

his ownself. As such many scholars have undertaken in-depth research
about his time-period etc. On the basis of lineage of Nandisa¼gha
¡c¢ryas, Prof. H¢rnale, Dr. P¤°arsana and Dr. Sat¤ºachandra have con-
cluded his time-period as first century AD.

In ¹rut¢vat¢ra, Indranand¤ has given lineage of the ¡c¢ryas pos-
sessing knowledge of all scriptures after salvation of Bhagav¢n
Mah¢v¤ra and after mentioning names of Vinayadhara, ¹r¤datta and
Arhaddatta, possessing partial scriptural knowledge, name of Arhadbali
as founder of Nandisa¬gha is mentioned. In ¹rut¢vat¢ra, ¡c¢rya
Kundakunda is mentioned after ¡c¢rya M¢ghanand¤, Dharasena,
Pu¾padanta and Bh¦tabal¤. If the total time- period of ¡c¢ryas having
partial scriptural knowledge is assumed as 100 years then time-period
of ¡c¢rya Kundakunda comes out to be 783 years after salvation of
Mah¢v¤ra, which is the second half of first century AD. On this basis,
the period of ¡c¢rya G¨ddhapiccha is between the last part of the first
century AD and the first part of second century AD.

Dr. A.N. Up¢dhye, after in-depth study has decided the time-
period of ¡c¢rya Kundakunda. According to him, ¡c¢rya Kundakunda's
time-period is first century A.D. and as ¡c¢rya G¨ddhapiccha is his
desciple, his time-period is also the same.

According to almost all scholars of history, the time-period of the
author of Tattv¢rthas¦tra is between first & second century AD.
Tattv¢rthas¦tra Scripture

All Indian writers of scriptures at stream hold the view that the
ultimate aim of their learning is to attain salvation i.e. complete libera-
tion, even where the subject matter of the scriptures may be relating to
economics, sex, astrology or music.
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Ka´¢da1, the writer of Vaiºe¾ikas¦tra presenting his description of
Pad¢rtha (matter) holds the view that his description is a means to
attain salvation. Gautama2, the composer of Ny¢yadarºana postulates
that the salvation can be attained through acquisition of knowledge of
sixteen Pad¢rthas (substances) like Pram¢´a-Prameya etc. Scientific
study of the chief elements, i.e. Prak¨ti & Puru¾a as propounded by
S¢¬khyadarºana3 also concludes that salvation i.e. the means of libera-
tion from mundane miseries is attained by such studies.

The followers of devotionalism are also of the opinion that the
total devotion narrating J¤va (soul), Jagat (world) & £ºvara (God) is the
medium to attain salvation. According to Bauddhadarºana, the objec-
tive of the description of four '¡ryasatyas' is nothing except attainment
of salvation.

Following the tradition of Indian philosophers as the sole objective
of the preaching of Tattvas in Tattv¢rthas¦tra, the opening aphorism
and the last chapter are dedicated to delineation of the characteristics
of Mok¾a i.e. salvation. Thus the thorough narration of seven Tattvas
according to Jaina philosophy in Tattv¢rthas¦tra, the aim of attainment
of Mok¾a has been setforth.

The subjects dealt in Tattv¢rthas¦tra is as under -
Division of Subject-matter

¡c¢rya Um¢sv¢m¤ has divided the contents of the Tattv¢rtha in
ten chapters in the following order - the first chapter deals with
J®¢nam¤ma¼s¢ or Pram¢´am¤m¢¼s¢ (Investigative knowledge regarding
Righteousness), from second to fifth chapters deal with J®eyam¤m¢¼s¢
or Tattvam¤m¢¼s¢ (Characteristics of Realities) and from sixth to tenth
chapters deal with C¢ritram¤m¢¼s¢ (Characteristics of Righteous con-
duct leading to salvation).
J®¢nam¤ma¼s¢/Pram¢´am¤m¢¼s¢

J®¢nam¤ma¼s¢ i.e. investigation in to Right Knowledge, as per
aphorism "Pram¢´anayairadhigamaª"4 and "Pram¢´¢darthasa¼siddhiª"5,
is impossible without Right Knowledge (Pram¢´a) and Naya (Stand-
point). Therefore ¡c¢rya Um¢sv¢m¤ in the very first chapter has en-

1. Ka´¢da, Vaiºe¾ika S¦tr¢, 1-1-4
2. Ny¢yas¦tra, 1-1-1
3. Eºvarak¨¾´a, S¢¬khyak¢rik¢-2
4. Tattv¢rthas¦tra/ch.-1, S¦tra-6
5. Par¤k¾¢mukha/Ma¬gal¢cara´ak¢rik¢
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lightened us about the characteristics of Pram¢´a and Naya - the two
aspects of knowledge. Under this discussion, the knowledgeis is classi-
fied in to two types - Pram¢´ar¦p¢tmaka and Nayar¦p¢tmaka. Here
Right Knowledge is stated to be of five kinds - Mati (sensory knowl-
edge), ¹ruta (Scriptural knowledge), Avadhi (clairvoyance),
Manaªparyaya (Mental knowledge) and Kevalaj®¢na (Omniscience).
The author has termed the first two knowledge as indirect because
their manifestation takes place through the external support of sense
organs. Avadhi, Manaªparyaya and Kevalaj®¢na are accepted as di-
rect ones as they manifest directly from soul without any external sup-
port. Here after narrating means of manifestation of Matij®¢na, its 336
sub-divisions have been described. Thereafter the description of
¹rutaj®¢na (scriptural knowledge) and ¡gamaj®¢na (total scriptural
knowledge as per Jaina philosophy) is given. Next, under direct knowl-
edge, the different characteristics of Avadhi, Manaªparyaya and
Kevalaj®¢na with the difference of the one from the other, compara-
tive differences etc. are given. While detailing their comparative scope
in respect of the subject and their range etc., all the five knowledg are
covered. As a result of centrary (false) belief, the first three knowl-
edge can be false knowledge also. There falsity has been clarified by
citing an example of a drunkard. At the end of the chapter, elaborating
the description of Dravy¢rthika Naya (substantial point of view) and
Pary¢y¢rthika Naya (modal stand point of view) as given in Jaina canon,
the seven Nayas i.e. Naigama, Sa¬graha, Vyavah¢ra, §jus¦tra, ¹abda,
Samabhir¦²ha and Eva¼bh¦ta have been defined. Besides this, as a
method to acquire exact knowledge of J¤va etc. Dravyas, the gateway
of exposition in the form of Nirdeºa (definition), Sv¢mitva (ownership),
S¢dhana (means), Adhikara´a (substratum), Sthiti (duration), Vidh¢na
(arrangement) and Sat (existence), Sa¬khy¢ (numbers), K¾etra (reign),
K¢la (time), Antara (interval in occurence), Bh¢va (thought activity),
Alpabahutva (reciprocal comparision) etc. have been elaborated.
Special Features

In 'Pravacanas¢ra' scripture also we find the description of
J®¢nam¤m¢¼s¢ but in this treatise, outstanding feature is that alongwith
complete description of divisions, sub-divisions of right knowledge and
its objects, the difference between right and wrong knowledge has
been distinctly drawn and an attempt to assign a front position to
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J®¢nam¤m¢¼s¢ in comparision with Pram¢´a has been made. The char-
acteristics of Savikalpa (knowledge with options) and Nirvikalpa (knowl-
edge without options) as given in Ny¢yadarºana1 and Bauddhadarºana
texts can be compared with the description of Avagraha (glimpse), £h¢

(conception), Av¢ya (judgement) and Dh¢ra´¢ (retention) as detailed in
Tattv¢rthas¦tra. The descriptions of direct and indirect knowledge along
with their divisions i.e. Sm¨ti (remembrance), Pratyabhij®¢na (recogni-
tion), Tarka (reasoning), Anum¢na (deduction) and ¡gama (scriptures)
in Tattv¢rthas¦tra opens the opportunities of coordination with differ-
ent philosophical schools. Different philosophical schools propound dif-
ferent numbers of Pram¢´as - Bauddhadarºana propounds two num-
bers of Pram¢´a - Pratyak¾a (direct) and Anum¢na (deduction);
S¢¬khyadarºana propounds three numbers - Pratyak¾a, Anum¢na and
¹abda (word); Ny¢yadarºana presents four numbers consisting of
Pratyak¾a, Anum¢na, Upam¢na (analogy) and ¹abda and
M¤m¢¼s¢darºana gives six numbers of Pram¢´a. In this way, we find
that first chapter of Tattv¢rthas¦tra puts seeds for mutual exchange of
ideas, coordination, philosophical deliberations, social & philosophical
accomodation among various Indian philosophies.
J®eya M¤m¢¼s¢ ( Tattva M¤m¢¼s¢)

J¤va : There are seven Tattvas (Realities) according to Jaina phi-
losophy and amongst them, soul (J¤va) is the most important, as soul
alone is worth-attainable, possesses knowledge and is a subject of medi-
tation because influx and bondage of karmas take place to the soul
only. It alone possesses the capacity of stoppage & shedding of karmas
which in turn beget Mok¾a - a state of redemption from all mundane
miseries and attainment of everlasting bliss. Hence, the second chap-
ter describes aptly, authentically and briefly the characteristics of J¤vas,
their classification, sub-division, different sense organs of mundane-
beings, their transmigratory motion from one life to the other, type of
births, types of gross bodies etc. of the worldly living beings.
Premature or Untimely Death

Concluding part of the second chapter describes those mundane
beings who can reduce their life span & those who can not do so.
Those who possess hellish & heavenly life-courses and those who are

1. Ny¢yasiddh¢nta Mukt¢vali, K¢rik¢ 52-55

(XLI)VÎdmW©gyÌ_²/àmñVm{dH$
Tattv¢rthas¦tram/Preface



to attain salvation in that very life-course and those who have life-span
of in-numerable years living in pleasure-lands do not undergo untimely
death; they enjoy their full life-span. Other than these, the mundane
beings living in action-land (common human beings and Tirya®cas) may
end their life-span untimely due to accident, consuming poisonous ma-
terial etc.

According to the last aphorism of the second chapter of
Tattv¢rthas¦tra, it is clarified that except those who take instantaneous
birth (Hellish beings & deities) etc. all others can meet untimely death.
Bhagavat¤ ¡r¢dhan¢1, Bh¢vap¢hu²a2 scriptures etc. do fully support this
view. In the light of the controversies arising out of the occurrence of
untimely death, the last aphorism of the second chapter and commen-
taries & interpretations there to, lead us for enlightenment to resolve
this problem.

The third chapter imparts knowledge about hellish beings. In re-
spect of their dwellings, there is a very brief description of Adholoka
(lower universe). Its details can be seen in Tiloyapa´´atti, Trilokas¢ra
etc. scriptures. In this chapter, brief but compact description of the
body heights, Lesyas (passionate activities of soul), Ka¾¢ya (passions)
and their miseries is given.
Human beings & Tirya®cas and Manu¾ya Loka (Human Land)

In the third chapter, along with the description of human beings
and Tirya®cas, we get detailed description of in-numerable islands,
oceans, mountains, rivers, reigns, which can be termed as Jaina geog-
raphy. Thus Tattv¢rthas¦tra, through descriptions of Tattvas depicts
geography also.

It is to be specially clarified that whatever geographical and astro-
logical description is found in Tattv¢rthas¦tra and in other Kara´¢nuyoga
scriptures, is all in respect of eternal cosmology. That is why it does not
tally with modern geography. Tattv¢rthas¦tra mentions that ascending
and descending changes of time-cycle take place in Bharata & Air¢vata
regions. In both these regions, the change from Bhogabh¦mi to
Karmabh¦mi and viceversa occurs owing to cyclic changes resulting
in geographical changes.3 After the elapse of Bhogabh¦mi on the ad-

1. Bh¢gavat¤ ¡r¢dhan¢/G¢th¢ 830

2. Bh¢vap¢hu²a/G¢th¢ 25, 26

3. Bharatair¢vatayorv¨ddhihrasau ¾a°samay¢bhy¢mutsarpi´yavasarpi´¤bhy¢m -

Tattv¢rthas¦tra, 3/27
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vent of Karmabh¦mi up to the time of catastrophe, the earth bulges out
by one Yojana, hence it appears round shaped and other small moun-
tains and sub-oceans are also formed. This is the reason why the eter-
nal earth as described in ancient scriptures does not match with mod-
ern geography. In this respect, specific researches and studies are es-
sential. I am of the very clear opinion that as a result of prolonged
researches, science has confirmed life in water & vegetables, similarly
the detailed description about geography as given by Jaina scriptures
will also be proved right by science in due course of time because
science deals only with and is dependant on external experiments
whereas the description contained in Jaina scriptures is based on direct
knowledge of Keval¤ (Omniscientist).

Devagati Ke J¤va (Celestial Beings) and Upper Universe
The fourth chapter of Tattv¢rthas¦tra vividly describes life of ce-

lestial beings, their four groups, their division & sub-divisions, their pas-
sion tainted soulº activities (Lesyas), Indras, longevity, grandeur, pow-
ers, pleasures, lustre, capacity of to & fro movement, possessions etc.
As per Jaina scriptures, Devas are of four groups - Bhavanav¢s¤ (Resi-

dential celestial beings), Vyantara (Peripatetic celestial beings), Jyoti¾ka

(Stellar celestial beings) and Vaim¢nika (Heavenly beings). These Devas
being endowed with supernatural powers, grandeur, bliss, capacity of
to & fro movement and power of transforming body shapes, are supe-
rior to human beings but as regards attainment of salvation, they are
inferior to human beings as they do not have the capacity to undergo
penance and restraint which are pre-requisites to attain salvation.

It is indeed very unfortunate that due to present fifth era, many
ignorant persons are engaged in their worship, are installing their idols.
They must understand that Devas are also bound to face their karmic
fruition and are incompetant to follow the path of salvation so as to get
rid of mundane sufferings. Their worship is contrary to Jaina canons.

Aj¤va Dravya (Non-living substances)
According to Jaina philosophy, Pudgala (matter), Dharma,

Adharma, ¡k¢ºa and K¢la are non-living Dravyas. Very clear and ex-
haustive description of all these five Dravyas is given in fifth chapter of
Tattv¢rthas¦tra.
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In accordance with Jaina philosophy, Tattv¢rthas¦tra defines
Dravya as 'Sat' i.e. existence. Sat is defined as simultaneous posses-
sion of origination, destruction and permanence. The aphorism "Utp¢da-
vyayadhrauvyayukta¼ Sat" has presented the very heart of Jaina phi-
losophy. Because of its nature of origination & destruction, Dravya is
regarded transient and due to its nature of permanence as permanent
or eternal.

This eternal and transient nature as propounded in Jaina canons
has also been accepted by Pata®jali Yogadarºana1 and M¤m¢¼s¢darºana
of ¡c¢rya Kum¢rila Bhatta.2

Pudgala Dravya as described in Tattv¢rthas¦tra is almost identi-
cal to the matter as presently viewed by science. The only difference
in this regard is that Parm¢´u as known in Jaina canons, is absolutely
indivisible whereas an atom of modern science consists of proton, elec-
tron and nutron particles. The Dharma, Adharma, ¡k¢ºa and K¢la
Dravyas as delineated in fifth chapter prepares ground for scientists to
conduct researches & investigations.

C¢ritra or ¡c¢ram¤m¢¼s¢
Like Vaiºe¾ika, Ny¢ya and S¢¬khyadarºana, Jaina philosophy does

not accept the view that only J®¢na (knowledge) is a means to attain
salvation i.e. Mok¾a. Jainas postulate that unity of Right faith, Right
knowledge along with righteous conduct is the means of liberation or
salvation (Mok¾a). Hence chapters from 6th to 10th of Tattv¢rthas¦tra
give complete and detailed description of the righteous conduct to be
followed. These chapters narrate what conduct related activities are
abandonable, what are the consequences of the abandonable activities,
what are the measures and order for abandonment and what meritori-
ous conduct in lieu of those activities is to be followed, so that adopted
conduct leads to spiritual upliftment. Such a description is covered un-
der ¡srava Tattva (Influx of karmas), Pu´y¢srava (meritorious influx)
and Sa¼vara (stoppage of influx) and Nirjar¢ (shedding of bonded
karmas) and Mok¾a Tattvas.

1. Dravya¼ Nitya¼ ¡k¨tiranity¢....... (P¢ta®jala Mah¢bh¢sya/1-1-1

2. Na Naºena Vin¢ ¹oko, Notp¢dena Vin¢ Sukham.

Sthity¢ Vin¢ Na M¢dhyastha¼, Tena S¢m¢nyanityat¢ - M¤m¢¼s¢ºlokavartika/

P. 610
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In the sixth chapter, the characteristics of influx of karma, its kinds
and what kind of conduct or activities beget to influx and bondage of
karmas have been described. After detailing influx of karmas in sixth
chapter, chapter seventh deals with the characteristics of vows under
auspicious influx, classification of vowers, ways and means to follow
vows steadily, characteristics of voilence etc., sinful activities, possible
infractions in following vows (Atic¢ra), form of charity and its com-
parative effects in bondage of auspicious/inauspicious karmas.

Eighth chapter deals with causes of bondage of karmas and its
four divisions i.e. nature, quantity of karma particles, duration of bond-
age and power on fruition.

In the ninth chapter, characteristics of Sa¼vara (stoppage of in-
flux of karmas), its means, its divisions and sub-divisions and ways &
means of shedding have been described.

The tenth chapter deals about the means of attainment of omni-
science, characteristics of Mok¾a (salvation) and different ways &
classification of souls who have attained salvation.

The prominent feature of the aforesaid description is that whereas
details given in Pravacanas¢ra, Samayas¢ra scriptures pertain to as-
cetic practices overlooking the conduct in day to day practice (i.e. in
respect of Vyavah¢ra Naya), in Tattv¢rthas¦tra the influx of karmas,
bondage, stoppage and shedding of karmas etc. have been described
fully in accordance with practical applicablity step by step.

Attainment of salvation as per Jaina concept is not only to get rid
of mundane sufferings in negative sense like that of Ny¢ya, Vaiºe¾ika,
Yoga and Bauddha philosophies, but it is a pure natural blissful state of
soul embodied with attributes of infinite knowledge, perception, bliss
and power.

Absolutely pure salvated soul goes up to stay at the topmost part
of Loka (universe). Here, a question is raised as to why does the
salvated soul not go further? To answer this, ¡c¢rya Um¢sv¢m¤ through
the aphorism "Dharm¢stik¢y¢bh¢v¢t" expains that though the soul is
naturally possessd with power for upward movement and is also em-
bodied with infinite perception, knowledge, bliss and potency together,
but due to absence of the medium of motion, a salvated soul can not
move beyond Lok¢k¢ºa. When all powerful liberated soul is subject to
instrumental cause for upward movement, then how can an instrumntal
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cause be inert in case of mundane living beings? Hallucination with
regard to the effect of instrumental cause can easily be dispensed with
by this answer given in Tattv¢rthas¦tra.

Thus, in Tattv¢rthas¦tra, we find scientific, systematic, appropri-
ate and reasonable description of the path of salvation by way of fol-
lowing gems-trio and seven Tattvas. As such the complete ocean of
Jaina scriptures has been enshrined in this small treatise. There is not
one topic in this scripture which is without relevance to Jaina philoso-
phy and there is no topic of Dv¢das¢¬ga which is left out of perview of
Tattv¢rthas¦tra. Hence it is truly stated "Yadih¢sti Tadanyatra, Yanneh¢sti
Na Tat Kvacit", i.e. whatever is in Tattv¢rthas¦tra, the same is found in
other treatises and whatever is not in it that is also not found anywhere
else. Hence I am of the opinion that if anybody wishes to be enlight-
ened about complete Jaina principles, philosophy, conduct or study of
all the four Anuyogas (classification of scriptures), he must go in for
studying Tattv¢rthas¦tra.

Sources of Tattv¢rthas¦tra
Wherefrom the sacred Tattv¢rthas¦tra scripture has drawn its con-

tents in respect of seven Tattvas and path to attain salvation? The
answer is that the present scriptural knowledge has originatd based on

the preaching of Bhagav¢na Mah¢v¤ra. That scriptural knowledge is
divided in twelve parts. The portion of this twelve parts presently avail-

able is contained in Sa°khan²¢gama scripture. The core of the subject
matter contained therein has been systematically & scientifically pre-

sented in Tattv¢rthas¦tra which is learnt by heart by the devotees. For
non-Jaina thinkers also, this is an automatic reference treasure. Apho-

risms of Tattv¢rthas¦tra have been composed to contain perfect word-
ing and intrinsic meaning of Jaina scriptures. For acquiring perfect knowl-

edge of the subject matter described in Tattv¢rthas¦tra, one has to

consult the preface of the book 'Saty¢rtha Darºana' (Part I) written by

Mun¤ ¹ri Prabuddhas¢garaj¤, disciple of great ¡c¢rya Vidy¢s¢garaj¤. In

that treatise, author has shown direct relevance of Tattv¢rthas¦tra to

Dhaval¢, Pr¢vacanas¢ra, Pa®c¢stik¢ya, A¾°ap¢hu²a, M¦l¢c¢ra,

Bhagavat¤ ¡r¢dhan¢ etc. texts by quoting relvant references.
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Objective of Composing Tattv¢rthas¦tra
What was the objective of composing this treatise when already

there were in existence '¾a°khan²¢gama', 'Ka¾¢yap¢hu²a', 'Pravacan-

as¢ra', 'Pa®c¢stik¢ya' etc. scriptures presenting the heart of Jaina phi-
losophy? The answer is that by the time of ¡c¢rya Um¢sv¢m¤, Sa¼sk¨ta
langauge had gained prestigious position in philosophical world and writ-
ings in Sa¼sk¨ta was supposed to be touch-stone of scholarship. Hence
in order to present Jaina principles with authenticity and to establish su-
premacy of Jainism over the erudite class, this treatise was composed.

Prior to the period of ¡c¢rya Um¢sv¢m¤, the celebrated text of
grammar 'A¾°¢dhy¢y¤' in aphorism form had already been composed
and 'Vaise¾ikas¦tra' by Ka´¢da, 'Brahmas¦tra' of B¢dar¢ya´a and
'Yogas¦tra' of Pata®jali were available by that time. In that period most
of the philosophies had been composed and their fundamental prin-
ciples in aphorism form were recognized. Hence taking into account
the prevailing conditions and traditions, ¡c¢rya Um¢sv¢m¤ composed
Tattv¢rthas¦tra in aphorism form, which represents complete stream
of Jaina philosophy.

There is a great range of subjects in Jaina scriptural tradition. The
desired objective of ¡c¢rya Um¢sv¢m¤ in composing this treatise was
to present these different subjects collectively in a systematic order
and in scientific manner in one single text. The compact brevity of this
treatise can well be known by the fact that the whole text can be
correctly recited only in one Antarmuh¦rta i.e. less than 48 minutes.

Commentaries on Tattv¢rthas¦tra
In Jaina scriptural world, this is the only treatise which has the

credit of having maximum commentaries and explanations. It is the
first classic example of literary world in which an exhaustive & inten-
sive elements of Jaina scriptures have been compacted only in 357
aphorisms. It can be termed as an unprecedented event of literary
world. Continuous shower of commentaries and explanations is an ample
testmony of its authenticity and honourable position among scriptures.

First of all the renowned ¡c¢rya Samantrabhadra, well known for
his argumentative ability wrote 'Gandhahastimah¢bh¢¾ya' in very de-
tail. This commantary is unfortunately not presently available though
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its references as quoted by other writers are found in abundance in
various texts.

Most reverend ¡c¢rya P¦jyap¢da wrote the most standard and
authentic exposition named 'Sarv¢rthasiddhi' which has given unani-
mously approved explanation of all the aphorisms. According to
¹vet¢mbara sect tradition, we find a self-written (i.e. by ¡c¢rya
Um¢sv¢m¤) 'Tattv¢rth¢dhigama Bh¢¾ya' with some modifications. But
the claim of ¹vet¢mbaras' has been discarded by Pd. Nem¤candra ¹¢str¤
in his treatise 'T¤rtha¬kara Mah¢v¤ra Aura Unak¤ ¡c¢rya Parampar¢',
by Pd. Kail¢ºa Candra ¹¢str¤ in his 'Jaina S¢hitya K¢ Itih¢sa', by Pd.
Ph¦lacandra Siddh¢nt¢c¢rya' in the introduction written on
'Sarv¢rthasiddhi' scripture and by Dr. Ratanacandra Jaina, Bhop¢la in
his treatise 'Jaina Parampar¢ Aura Y¢pan¤ya Sa¬gha.'

¡c¢rya Akala¬kadeva wrote the exposition titled 'Tattv¢rthav¢rtika'.
He is the great argumentarian who defeated Bauddha philosophers by
his penetrative power of arguments.

'Tattv¢rthabh¢sya V¨tti' written by ¡c¢rya Siddhasena Ga´¤ is based
on ¹vet¢mbara tradition. ¡c¢rya Vidy¢nanda Sv¢m¤ composed
'Tattv¢rthaºlokav¢rtik¢la¬k¢ra' - an outstanding exposition which con-
tains poetic exposition and also supremely standard commentary on it.
Other than these great commentaries and expositions, there are other
important literary commentaries available today, some of them are as
'Tattv¢rthas¢ra' in poetic diction by ¡c¢rya Am¨tacandra S¦ri,
'Tattv¢rthav¨ttipadam' by ¡c¢rya Prabhacandra, 'Sukhabodhav¨tt' by
Bh¢skaranandi, 'Tattv¢rthav¨tti' by Bhatt¢raka ¹rutas¢gara,
'H¢ribhadr¤ya V¨tti' by ¡c¢rya Haribhadra etc. Apart from these, ref-
erences, many other commentaries are also found in several other trea-
tises but the same are not available for our benefit.

Besides the aforesaid Sa¼sk¨ta commentaries on this great text,
there is abudance of literary commentaries in Hind¤, Mar¢°h¤, Kanna²a,
Tamila etc. langauges. To make Tattv¢rthas¦tra accessible to interna-
tional readers 'Tattv¢rth¢dhigamas¦tra' by J.L. Jain¤, 'Reality' by S.A.
Jaina, 'That which is' by Nathamala T¢tiy¢, 'Tattv¢rthas¦tra' by
Dr. Dul¤chandra Jaina, 'Biology in Jaina Treatise on Reals' and 'Jaina
world of non-livings' on separate chapters by Dr. Nandal¢la Jaina - all
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in English. These English translations have greatly countributed to the
wide spread glory and popularity of Tattv¢rthas¦tra.

Hind¤ commentaries on Tattv¢rthas¦tra, which need special men-
tion include - 'Arthaprak¢ºik¢' by Pd. Sad¢sukhad¢saj¤, 'Tattv¢rthas¦tra'
by Pd. Sukhal¢la Sa¼ghav¤, Tattv¢rtha D¤pik¢ T¤k¢ of Tattv¢rtha
Mah¢s¢stra' by ¡c¢rya J®¢nas¢garaj¤, 'Tattv¢rthas¦tra' by Siddh¢nt¢c¢rya
Pd. Ph¦lachandra ¹¢str¤, commentaries & translations by Siddh¢nt¢c¢rya
Pd. Kailaºacandra ¹¢str¤, & Pd. Pann¢l¢la S¢hity¢c¢rya, 'Svatantrat¢
Ke S¦tra' by ¡c¢rya Kanakanand¤, 'Saty¢rtha Darºana' by Muni ¹r¤
Prabuddhas¢gara etc.

It is impossible to make mention of all commentaries and transla-
tions. It needs broad based survey. It is assumed that more than two
hundred commentaries are written in Sa¼sk¨ta, Hind¤, Kanna²a, Tamila,
Mar¢°h¤, English etc. all taken together.

Bilingual Commentary at Hand
Inspite of availability of numerous commentaries on Tattv¢rthas¦tra,

there has been a dire need of commentary which contains English
along with Hind¤ and also Hind¤ with English version. Hence with the
blessings of most reverend and eminent ¡c¢rya ¹r¤ Vidy¢s¢garaj¤ and
under the great scholarly guidance & direction of Muni ¹ri
Abhayas¢garaj¤, this bilingual commentary in Hind¤ and English is writ-
ten by ¹r¤ S.L. Jaina, Retired Executive Director-MPEB, who com-
mands knowledge of both the langauges and has studied Jaina scrip-
tures thoroughly, living a simple life-style of a vower. His contribution
through this treatise would certainly add to glorification of Jaina reli-
gious grandeur. Before undertaking this composition, he has translated
with commentaries in English language, several other books like 'ABC
of Jainism', chaha²h¢l¢, Ratnakaran²aka ¹r¢vak¢c¢ra, Dravya
¹a¼graha, Pravacana Parva, Pravacana P¢rij¢ta etc. These works have
received applause from the scholars.

It is a herculean task to render a text of one langauge into another
one maintaining its exact spirit; because the sense expresed in one
langauge can not be translated in another langauge in ditto-sense as the
other langauge falls short of expressing that very meaning. But ¹r¤ S.L.
Jaina at the strength of the blessings of ¡c¢ryaºr¤ and under the inspir-
ing, able and competent guidance of Muni ¹r¤ Abhayas¢garaj¤ who is
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known for his expertise in propagating Jaina grandeur and is known for
his versatile knowledge of philosophy of different traditions and also
under the literary direction of Pd. Ratanal¢la Bain¢²¢ who is also known
for his great knowledge of Kara´¢nuyoga and other Jaina scriptures,
has accepted this challenge and has successfully walked through the
thorny path of translating. In presenting the heart of Jainalogy in a
befitting manner in this commentary, an unquilified help has also been
rendered by Muni  ¹r¤ K¾am¢s¢garaj¤ and Muni ¹r¤ Pun¤tas¢garaj¤ -
who both are known for their scientific skills in interpretation of Jaina
philosophy. Inclusion of Hind¤ translation with English rendering has
tremendeously increased the importance of the work because where
there is any problem regarding the comprehension of the subject mat-
ter in one particular langauge, the reader can then & there refer to the
other version. Moreover, this bilingual edition will prove useful for those
Hind¤ linguistics who want to have comparative study in understanding
of this sacred scripture.

Special Features of the Work

English translation of Tattv¢rthas¦tra by J.L. Jain¤ simply explains
the general meaning of the text. 'Reality' written by S.A. Jaina is En-
glish translation of 'Sarv¢rthasiddhi' scriputre. English translation by
Dr. Dul¤candra Jaina and by Dr. Nandal¢la Jaina present a very good
comparative study on scientific basis. 'That which is' written by
Nathamala T¢tiy¢ is English translation of ¹vet¢mbara approved
'Tattv¢rth¢dhigamabh¢sya'. As such there was a need of such a trans-
lation in English which may describe the essence of all the Jaina
principles enshrined in 'Tattv¢rthas¦tra', 'Sarv¢rthasiddhi' &
'Tattv¢rthav¢rtika' explaining with wider perspective on scientific scale.
The important aspect of the present bi-lingual translation with com-
mentary made by ¹r¤ S.L. Jaina is that it stands true to all the above
expectations. In this composition, all theoretical and philosophical as-
pects have been unfolded vividly on the lines of ¡c¢rya P¦jyap¢da and
¡c¢rya Akala¬ka Bhatta.

This translation is 'self-taught' as it contains Hind¤ and English
word meaning of the aphorism, meaning of aphorism followed by bi-
lingual translation and explanation.
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This is the first translation which has taken up many topics for
explanation which are not found in earlier translations. For example,
many misunderstandings of the readers have been removed by way of
explaining the kinds of Samyagdarºana along with definition of
K¾ayopaºama etc. Labddhis (attainments) in the second aphorism of
the first chapter.

The aphorism "Satsa¬khy¢ ...........'' (1/8) has been explained briefly
but accurately and aptly.

S¦tra 1/20 explains very successfully in the simplest possible meth-
ods the forms of scriptual knowledge; like wise S¦tras 1/21-22 explains
both types of Avadhij®¢na. In the light of exposition available in Dhaval¢
etc. sacred scriptures, details of Manaªparyaya J®¢na have been
brought out aptly.

Naigama etc. Nayas (stand-points) with their characteristics are
an incomparable and unique gift of Jaina philosophy. A very crystal
clear explanation of the complete matter in respect of stand-point shows
the writer's competence of narration.

The exposition of five extra-ordinary dispositions of J¤va by way
of examples has been made extremely simple to understand. His ex-
planation of the characteristics of '¡h¢rakaºar¤ra' while describing five
bodies simply enhances the beauty and ability of commentary (2/49).

The change by way of 'Time-cycle' in Bharata & Air¢vata regions
(3/27) and the ascend and descend of the time-cycle has been ex-
plained beautifully & elaborately.

Under the description of Jaina-Kara´¢nuyoga, the method of math-
ematical computations for formation of Palya-S¢gara (3/38) has been
presented very systematically in a simple way.

Whereas Sa¼vara and its causes are dealt with in other commen-
taries but their co-relation with stages of spiritual development i.e.
Gu´asth¢na along with shedding of Karma particles depicted in this
commentary is an unique feature which could resolve many querries of
the readers. Another outstanding feature of this translation is that in the
beginning of each chapter a fine drawing depicting minute details of
Tattvas which help in proper comprehension of the subject of that chap-
ters has been presented. These drawings have been drawn by Smt.
(Dr.) Jay¢ Jaina, professor of Kamal¢ R¢j¢ Girls College, Gw¢lior (M.P.).
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Regarding the authenticity of the translation & commentary, it is
more than enough to mention that each and every word and everyline
of this treatise has undergone microscopic examination and revision as
per directions and guidance given by scriptural erudite great Muni ¹r¤
Abhayaº¢garaj¤.

This scholarly translation based on profound study of scriptures is
an invaluable devotional worship to Deva, ¹¢stra and Guru by a pure
and simple hearted litearary servant ¹r¤ S.L. Jaina.

To sum up, it can be said that this translation is unqualified invalu-
able help for national, international scholars, researchers, inquisitive
readers of Jainadarºana. This endeavour of ¹r¤ S.L. Jaina is commend-
able, praiseworthy and deserves hearty applause.

I humbly bow to the holy feet of the great Digambara poet - ¡c¢rya
Vidy¢s¢garaj¤ and his alter-ego desciple ¹r¤ Abhayas¢garaj¤ who in these
adverse conditions of Kalik¢la, by vigilantly following the purest form
of the Right conduct have become the embodiment of the conduct of
'Caturthak¢la' i.e. fourth era.

I beg their blessings to remain a devout follower of their pious
feet.

¹r¤ Digambara Jaina ºººººrama´a Sa¼sth¢na,

Jaina Nasiy¢ Road, V¤rodaya Nagara,
S¢¼g¢nera - 302 029, Jaipura (R¢jasth¢na)
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jm{`H$ ^md Ho$ ôX/Kinds of disposition arising out of
Destruction of Karmas 4/89

jm`mone{_H$ ^md Ho$ ôX/Kinds of Disposition arising out of
Destruction-cum-Subsidence of Karmas 5/91
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bm¡H$mpÝVH$ Xodm| Ho$ ôX/Classification of Lauk¢ntika Devas 25/267

gå`½ÑpîQ> Xodm| H$s {deofVm/Speciality of Right Believer Devas 26/270

{V ©̀ÄM J{V Ho$ Ord/Souls in Tirya®ca Life-course 27/271
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eof Xodm| H$s OKÝ` Am ẁ/Minimum Life-Span of Remaning
Heavenly Beings 34/280

Zma{H$`m| H$s OKÝ` pñW{V/Minimum Life-Span of Hellish Beings 35/282
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